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No. 1.—A IUN; RILRIK; E OR; AT AUCH; HA YA VA RAT;
LAN; NA MA NA NA NAM; JHA BHAN; GHA DHA DHASH; JA BA GA
DA DAS; KHA PHA CHHA THA THA CHA TA TAV; KA PAY; §A SHA
SAR; HAL. THESE groups of letters ARE THE APHORISMS OF Ma-
HE&WARA or Siva ; DESIGNED FOR the formation of NAMES o pra-
tydhdras SUCH AS AN AND THE LIKE, by which whole classes of let-
ters can, severally, be designated. See No. 8.

THH=TT 34 |

No. 2—THE FINAL letters oF THESE aphorisms are termed

‘17’ For example, in the aphorism @ % un the letter 7 is called
“4t." See, further, No. 7.

SHTTEHHRIT SERWHE: |

No. 3—THE short vowel A, IN the terms HA, &c., IS IN ORDER
TO THE ARTICULATION of the letters h, &c. For instance, by ha, ya,
va, ra, de., the bare consonants h, y, v, r, &c. are intended,




2 THE LAGHU KAUMUDI :

=, .
9UARY feEEa: |
No. 4—Pur, IN the body of the sixth aphorism of No. 1, viz.
LAN, it, i. e, the short vowel @, 1s TERMED ‘IT. The design of this
exception will appear in No. 37.

TERIH Q13131
SUZUs EfAy W | SUIAW MATFRUF | FIAZY
g YIFUZFAAAT AT |

No. 5.—Let A CONSONANT FINAL in an upadeda be called “at’
(No. 7,). Anupadesa is defined as signifying an ‘original enuncia-
tion "-—that is to say, an affix, (pratyaya, No. 139,) or an angment
(dgama No, 102,) or a verbal root (dhdtw, No. 49,) or, in short, any
form of expression which occurs only in technical treatises on gram-
mar, and which is not a word ready for use, but one of the supposed
original elements of a word.

A word which is not seen in a sitra, but which is necessary to
complete the sense, is always to be supplied from some other sifra.
The reason of this is as follows. In the treatises of the Sanskrit
grammarians, brevity is regarded as a primary requisite. Accord-
ing to the author of the Mahdbhdshya, or Great Commentary, ‘the
grammarians esteem the abbreviation of half a short vowel as
equivalent to the birth of ason” Accordingly, Pdnini in his 4 sh-
tadhydyi or * Grammar in Eight Lectures,” avoids repeating in any
sitre the words which can be supplied from a preceding one.
When the original order of the siitras isabandoued, as in the pre-
sent work, it becomes necessary to place before the student, in the
shape of a commentary, the words which Pdnini left him to gather
from the context. Thus, to complete the sitra before us (viz., hal
antyam ), the words ‘ upadede’ and ‘it’ are required ; and these
are supplied from a previous suitra, which, in the present arrange-
ment, will be found at No. 36.

D o4 ™
WA @19 [ I IR
RERSIZYA ATEH =G |
No. 6.—LoPaA (elision, or the substitution of a blank) signifies
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DISAPPEARANCE. Let this be the term for the disappearance of
anything previously apparent.

RN N R
ATAT AW WG | WSASTAAL |

No. 7.—1In the room oF THAT which is ealled ‘74 let there
be A BLANK. Thus all the final consonants in the Siva-sitras are |
left out of view, when these are employed to designate any class of |
letters ; the use of the m and the rest of the fourteen being to assist |
in forming the brief names of these classes, as explained in the rulg
here following.

4
HifgTaea G|/AT 1 L 1 Q1 90 |
H=gAA1 afed AgRaAn+E @@= 2 89 =g | -
uisfiA A T 8 qWiAl §90 | ARy e |

No. 8.—Let AN INITIAL LETTER, WITH AN ‘IT’ LETTER AS A
FINAL, be the name of itself, and of the intervening letters. Thus,
let “an,’ formed of ‘a’ as its initial letter, and of ‘n’ (No. 7.) as
its final, be the name of ‘@’ itself and of ‘4’ and ‘u’ which |
intervene betwixt ‘e’ and *n. So let ‘ach’ be the name of ‘a,’ |
‘9, ‘w, ‘pi] ‘lri, ‘e’ ‘0, ‘ad, ‘au,’ that is to say, of all the
vowels; let “hal’ be the name of all the consonants between ‘A’
inclusive in the fifth Siva-sitra, and the <1’ which closes the list ;
and ‘ al’ the name of all the letters together, both vowels and

consonants ; and so of other pratydhdras, or names of classes of
letters.

FERAISFELTIA: 1 17 139 |
ST SN ST 9! Fi FIW W KA T 5T wAIZ-

a"ramﬂqa. W | 8§ R ANZAZA ﬁn-:] |

No, 9.—Let A VOWEL WHOSE TIME (or prosodial length)is '
THAT OF short U, long U, and prolated 0, be called accordingly
SHORT, LONG, and PROLATED. These again are severalTy threefold,
a.cmrdmg to the division of *acutely accented, &ec.,’ here fullawmg

:ﬁ@ﬂmw R |

e ——a— — -
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No. 10.—A vowel uttered WITH A HIGH TONE is said to be
ACUTELY ACCENTED. (The grammarians describe this accentuation
as being the result of employing, in the utterance of the vowel,
what they call the wpper hulf of the organ, that is to say of the
palave, lips, &c., see No. 14).

ARTAZIT 1 L1713 |
No. 11.—A vowel uttered WITH A LOW TONE is said to be
GRAVELY ACCENTED.

FRITIC &A1 Q1913
g [afEdisi  gRwAFAEREINEsEREi Far |

No. 12.—When there is A COMBINATION of the acute and
grave accent, the vowel HAS THE CIRCUMFLEX ACCENT, The ap-
plication of the three accents to the three several prosodial lengths
gives nine varieties of each vowel. This nine-fold variety is fur-
ther doubled by the presence or absence of nasality, which 1s next
to be defined.

ﬂ@arfawa‘i‘arsaaﬁﬂaﬁ' 1QI1IE]|

q@mﬂﬁﬂnqﬁmgmnlm aqTs ARG @ |
afz=@ | W T S | 96l IWAT IRAFAYIZW AJL | B-
U 12U A% SDNETS | TARTT 129 A EE&AK-
diq | '

No. 13.—Let THAT WHICH IS PRONOUNCED BY THE NOSE
ALONG WITH THE MOUTH be called xAsaL. Thus, of the letters a
1 w ri, there are severally eighteen different modifications. Of the
letter Iy there are only twelve, because it does not possess the long
(but only the short and the prolated) prosodial time (No. 9). Of
the letters e @i o au also there are only twelve modifications, be-
cause these have not the short prosodial time.

AIEIIE JaUH 1 Q1 Q| <
AEEEARNIIATEAagE 99 9 e a-
fhY: 93qes @iy | RIWWAEL: FE@ 797 |
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No. 14 —Let two letters HAVING THE SAME ORGAN (or pluce
of origin) such as the palate, &e., and attended WITH THE SAME
EFFORT of utterance within the mouth, be called HOMOGENEOUS
one with another. Kdtydyana remarkson this: ‘The homogene-
ousness of ri and Iri, one with another, should be stated.” This
form of expression—viz., ‘should be stated’—distinguishes the sup-
. plementary remarks (vdrtika) of Kdtydyana.

FAFEEAGFA AT FE: | TYAWAT AF | VW@
[l | |AREFAI ZE | SYTHHIAAIAG | TASTAIA]
a1 9 1 2R H@AE | FEAL FEEA | GRS

= s - 1]
gga | Sgadiaw Sgmen | EsgEns |

No. 15.—The TAROAT is the organ OF the gutturals A A KA KHA
GA GHA NA (No. 17) HA and VISARGA ; the PALATE, OF the palatals
IfCHA CHHA JA JHA NA YA and §A ; the HEAD, OF the cerebrals BRI
Rf TA THA DA DHA NA RA and SHA; the TEETH, OF the dentals LRI
LR{ TA THA DA DHA NA LA and sA; the Lips, oF the labials U U pa
PHA BA BEA MA, AND OF UPADHMANIYA, as wisarga is called when
it is written in the form of two semi-circles before pa or vha (No.
117). OF the nasal letters NA MA R4 NA AND NA, the NOSE ALSO is
an organ, in addition to the organ of the class in which each respec-
tively appears above. The organs OF & and AT are the THROAT and
' the PALATE ; OF 0 and AU, the THROAT and the LIPS ; OF Wva, the
TEETH and the Lips. The organ oF JiAWAMULIYA, as visarge is
ealled when it is writlen in the form of two semi-cireles before ka or
kha, is the ROOT OF THE TONGUE. The NOSE is the organ oF ANU-
SWARA.,

a1 fgar | FRA AT | A Ugal WyPuey-
uigIAEIAEIARZT] | O Fyyaad WA | SuFg- :
A WA | UEIATRAE | WIA |Uwm | @
quEr qAE §3A4 | sAagmai q @gang | s
| Ty | AR g9 |E AR VESARSTIIAT ALWQ
SFASIZM: WRATER | WU @A W9 TR |
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TN QAT AZ| AT | ST FAAFATT YA AT
qEl: | wmai fgAlaead ueeE AEmmn | SEd
RIFGAL WA | TUISTA | TS FE@W: | WG @ |
X ®<d @ HEpA qmdEETegul mgmsa: |
= U G A UERED QAEEengg SUAEI: | R R
TN qUAT@RIFEI | .

No. 16.—THE EFFORT in utterance is TWoroLD, that which
takes place WITHIN the mouth, AND that which is EXTERNAL as re-
gards the mouth, belongiug to the throat, THE FORMER IS OF
FIVE KINDS—ACCORDING TO THE DIVISION OF TOUCHED, SLIGHTLY
TOUCHED, SLIGHTLY OPEN, OPEN and coONTRACTED. The EFFORT
when the organ is TOUCHED by the tongue, BeLoNGS TO the five
classes of consonants SPARSA ; when 1t 18 SLIGHTLY TOUCHED TO
the semi-vowels (called ANTASTHA, bLecause, in the common arrange-
ment of the alphabet, they stand between the five classes and the
sibilants) ; when the organs of speech are SLIGHTLY OPEN, TO the
sibilants and the aspirate GSHMAN ; when the organs are OPEN, TO
the vowels SWARA. IN ACTUAL USE, the organ in the enunciation
OF THE SHORT A is CONTRACTED : but it is considered to be OPEN
only, as in the case of the other vowels, when the vowel A is IN THE
STATE OF TAKING PART in some operation of grammar. (The rea-
son for this is, that if the short @ were held to differ from the long
d in this respect, the homogencousness mentioned in No. 14 would
not be found to exist between them, and the operation of the rules
depending upon that homogeneousness would be debarred. In or-
der to restore the short @ to its natural rights, thus infringed
thronghout the Ashfddhydyt, Pdnini with oracular brevity in his
closing aphorism gives the injunction * AA,” which is interpreted to
signify “ Let short.a@ be held to have its organ of utterance con-

tracted, now that we have reached the end of the work in which it

was necessary to regard it as being otherwise.”

The effort in utterance EXTERNAL as regards the mouth is OF
ELEVEN KINDS—vViz, EXPANSION of the throat, producing hard arti-
culation ; CONTRACTION of the throat, producing soft articulation ;
SIGHING; SOUNDING ; LOW PREPARATORY MURMUR; ABSENCE OF SUCH
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MURMUR ; SLIGHT ASPIRATION ; STRONG ASPIRATION ; and the effort of
ACUTE, GRAVE, and CIRCUMFLEX accentuation, IN the case of the
letters in the pratydhdre KHAR (viz., the bard consovauts khe pha
chha the tha cha te tu ka pa s sha sa,) the effort is that of vivi-
RA, SWisA, and AGHOSHA. IN the case of the letters in the prutyd-
hdra HAS, (viz., the soft consonants ha yo va re la e ma o 70
na jha bha ghe dha dha ja ba ga da da)) it is that of SANVARA,
NADA, and GHOSHA. (We may here remark, that, as these two
classes of consonants, the hard and soft areeffectually diseriminated
by the vivdra aud sanvdra difference, the additional distinctions of
§wisa, ndda, ghosha, and aghosha whatever may be their utility or
import elsewhere, are of no consequence here. With reference to
the low preparatory murmaur and its absence, the soft and hard let-
ters are sometimes termed ‘sonants’ and ‘ surds.” THE FIRST AND
THIRD LETTER IN each of THE FIVE CLAsSkS, in the ordinary ar-
rangement of the alphabet (viz., ka cha tu ta po and ga jo do da
ba), AND the letters denoted by the pratydhdre YAN (viz, the semi-
vowels ya va ra la), are UNASPIRATED. THE SECOND AND FOURTH
LETTERS OF the same CLASSES (viz., kha chha tha tha pha and gha
jha dha dha bha,) AND the letters denoted by the prafydhdra §AL,
(viz., the sibilants and the aspirate, du sha sa ha,) are ASPIRATED.
The letters in the ordinary arrangementof the alphabet, BEGINNING
WITH KA, AND ENDING WITH MA, are the five classes of consonants
SPARSA. Those denoted by the pratydhidra YAN are the semi-vowels
ANTASTHA ; those denoted by SAL, the sibilants and aspirate UsH-
MAN ; those denoted by ACH are the vowels sWARA. A character
LIKE THE HALF OF VISARGA, when standing BEFORE KA or KHA, is
called JIAWAMGLIYA and when standing BEFORE PA or PHA is called
UPADHMAN{YA (No. 15). A character, in the shape of A poT, FOL-
LOWING A VOWEL, is called ANUSWARA ; and one in the shape of
TWO DOTS, or small circles, VISARGA.

JUigq |IU™ WAL | 1 Q| §< |

wRdianEgEy sate 49 =g | WEA ot
YHIY | §FSTU WA SFA: | A9 TAFIEWAT G-
Tl | AYRTRI | VILEEYA: | T @FRAT TN

——————
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No. 20.—Let THAT WHICH ENDS IN “sup” (No. 137) orR IN
“rifi” (No. 408) be called a PADA (or inflected word, as distin-
guished from a root, or that which has undergone no such inflection).

So much for the chapter on terms. We now come to the con-
junction of vowels, '

b CIEC R
THT JUE N €1 Q| 99|
T WA 20 2SN dEami Fea | gyl su @
f&a

No. 21.—Instead OF a letter denoted by the pratydhdra 1K,
let there be one denoted by the pratydhdra YAN, in each instance
WHERE one denoted by the pratydhdra AcH immediately follows.

In the case, for example, of the word sudhi (meaning “the in-
telligent ) followed by the word updsya (“to be worshipped ).

It is to be observed that the foregoing aphorism consists solely
of the three pratydhdras ik yan and ach, the first having the ter-
mination of the genitive or siath case; the second, that of the
nominative or first case; and the third, that of the locative or
seventh case. The force of these terminations is to be ascertained
from other aphorisms; because, although the author of the Kaumu-
df, in his vritti or expansion of the aphorism, has collected all that is
required, yet the student, not content to receive anything on alower
authority than that of Pdnini must be enabled to verify the inter-
pretation offered to him. Holding, therefore, that we have merely
got three pratydhdras, with different terminations, we proceed to
enquire (1st) which is to give way, (2nd) which is to take its place, }
and (3rd) which is to be regarded as the cause of the change. For
the sake of brevity we may now drop the term prafydhdra, and
speak of yan, ach, &c. simply.

afefafa fafde odar | 1 Q1 €€
GEHiFERA AdianE &9 steiaEsEaS Ew
Ay |
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By a like process are formed the three words Maddhwari (a
name of Vishnu—*the foe of the demon Madhu,”) Dhdtrunda (a
name of Brahmd—“a portion of Vishnu the cherisher”) and
ldkrity (¢ the form of the letter Irt”) in which the other letters
denoted by wam are successively exhibited. The student, after
making himself familiar with the process in the instance of Suddhy-
updsya, should exercise himself in applying it to these and similar
instances, not referringto his book except when his memory fails him.

We now proceed to{consider the changes that depend upon the
diphthongs (eck).

TRISIAAE: | § 1 | OF

US: FART AY AT AF T W9 |

No. 29.—Instead or EcH, when ach follows, let there be in
due order, AY AV AY AV,

The due order is ascertained by the next rule.
FAEGATZN: FAAH 1 Q13120 |
gRuEm=l EfeTaeE =g | W@ | Ed | A

TEE: | |

No. 30.—When a rule involves the case OF EQUAL NUMBERS
of substitutes and of things for which these are to be substituted,
let THEIR MUTUAL CORRESPONDENCE (or the assignment of each to
each) be ACCORDING TO THE ORDER OF ENUMERATION,

Thus ech denotes the four diphthongs e 0 at ou, and the four

substitutes enumerated in the preceding rule are distributed among
them thus—ay is the substitute of e, av of o, dy of @i and dv of
aw, Example: hare+e=haraye “to Hari,” vishno+e=vishna-
ve, “to Vishnu,” nai+aka=ndyaka “a leader,” pau+aka=pd-
vaka, “a purifier, 1. e. * Fire.”

A similar change, under different circumsté.nﬂea, is-directed by
the next rule.

At fa umE 1€ 1 ed |
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THRWS YA 0T ARG A TN & 1T | A

No. 31.—There shall be substituted WHAT ENDS IN V (viz. the
two substitutes av and dv) for the corresponding o and aw, WHEN
AN AFFIX (No. 139) beginning with the letter YA FoLLOWS.

Thus go+ yam=gavyam *“ belonging to a cow ;" new+yam
=ndvyam “ belonging to a boat.”

The following vdriika provides for a solitary case.
FAUAT 9 | AT )

No. 32.—“ And when the compound is employed in the sense |
of a measure of distance,” the o of go, followed by yiiti (though this
is not an affix, No. 31) becomes av. Thus go + yiti =gavyiiti, when it
signifies “a distance of about four miles;” but the substitution

~ does not take place when it signifies a “ yoke of oxen” (goyiiti).

-

TEEW AR IR

g s 9 NQged: &J1q |

No. 33.—Let short A and ES (that is to say e and o) be call-
ed GUNA.

But why is the short @ alone understood here in seeming con-
tradiction to what was said in No. 17? The next rule will account
for this,

ATTEERTER | | Q1 92 |

A: U I 9 9 AFCEIGIAR; AR 9
21q | 3

No. 34.—Let a vowel FOLLOWED BY THE LETTER T, and a

vowel following the letter ¢,be the name only OF THE LETTER WHICH
HAS THE SAME PROSODIAL LENGTH. (Nos. 9 and 17.)

The letter @ is the representation of eighteen varieties {No.
17) ; but when it is followed by ¢, asin the preceding rule, it repre-
sents neither the long nor the prolated modifications:

HEW IS IICOI
R UL FAWARR TR Y: WY | ST | TETEHA!

S —
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ceived to present itself, or to be found (prdpta,) when an occasion
for its operation occurs. Now in the case of hara iha (No. 88), an
occasion for the operation of No. 35 ocecurs, because no consonant
intervenes between the a@ and 4. But the elision of the interven-
ing consonant (%) was the effect of a rule (No. 38) which stands as
the nineteenth aphorism in the third chapter of Pdnini's eighth
Lecture ; and therefore, so far as rale No. 35 1s concerned, which
is the eighty-seventh aphorism of the ﬁrst'ehapter of the sixth Lec-
ture, the elision is as if it had never taken effect. Thus we have
optionally hara ihe or harayiha “to Hari here,” and so also
vishne tha or vishnavike “Ob Vishnu! here,”

N

gfeugg 111!

A2y 9igaw: = |

No. 40.—Let LoNag A (No. 34), and A1 and AU, be called vRID-

afetf ¢ 1ce

W2 @ IFHET: @R ¢ O | FARET
n%a: | 23=an | gﬁ‘ﬁﬁumg |

No. 41.—WHEN ECH FOLLOWS @, let VRIDDHI be the single
substitute for both.

This is a contradiction (apawvdda ), of the rule No. 85, which
directs guna to be substituted in such a case. This rule takes effect,
to the limitation of No. 85, because the latter has still a sphere ||
left for its operation; whereas if No. 35 were always to take effeet,
the operation of the present rule would always be forestalled, Such
a rule as the present is tantamount to an exception to a more gene-
ralrule. The Sanskrit Grammar acknowledges no irregularity, or
exception to a rule—holding that a word which differs from all others
of its class is “sui juris,” and must have a rule of its own. (No. 82.)

Thus we have krishna 4 ekatwem =kpishnaikatwam * oneness
with Krishna' gangd+ogha=gangaugha *the torrent of the
Ganges,” deva+aiswaryem=devaisdwaryam the “divinity of a
God,” krishna+autkanthyaom==krishnautkanthyam “a longing
after Krishna."
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TEYRZH | €12 | &L |
RWRATA A% 3 9 9% IFIH2T: @ | S
SUad | gyiE: | AL A 1 S¥A | ArEaE iRy

No. 42 —WHEN the verbs ETT and EDHATI, in those forms
which begin with ech, FOLLOW @, AND when the substitute OTH (No.
282) follows it, let wriddhi be the single substitute of the con-
curring vowels.

This rule limits No. 51, which had previously limited No. 35.

Hence we have upa+eti=upaiti “he comes near,” and upa
+edhate= upaidhate “ it Tncreases.” In the example prashthauhah
(the accusative or second case plural of prashthavdh “a young
steer training for the plough,”) the elements prashtha vdh and as
are (by Nos. 137, 156, 185, 282, 281, 5, and 283) brought to the
form prashtha tihah, to which the present rule applies, the result
being prashthauhah. ‘

Why do, we say {of the verbs eti and edhati) “in those forms
which begin with ech ?”  Because other parts of these verbs, not
beginuning with ech, are not affected by this rule. Example :
wpa +ita=upeta “approached”—(No. 35) ; md bhavdn predidhat
=pra+ ididhat, “ Let not your honour promote.” .

) a
IRFfeRIE@AR | FRiiRat g4 |

No. 43.—“IT MaY BE ADDED that the substitution of vriddhi
takes place also (No. 42) and not that of guna, wHEN GHINT FOL-
Lows AKSHA.” Thus aksha+ihini=akshaulini “an army.”

- - =, - b =, =y
RAIZRISIBUNEY | WIE: | 0E: 1 W@ ) uw ) e
No. 44— And the substitution of vriddhi takes place also (No.

42) WHEN PRA is FOLLOWED BY UHA UDHA UDHI ESHA and ESHYA,
Thus pra 4 #ha=prauha “a good argument,” pra +tidha =praudha
“proud,” pra+iddhi=praudhi “audacity,” pra+esha=praisha
“sending,” pra+eshya=praishya “a servant.”
[ - i
B 9 JAAGAR | Y&A VA: F@Q: | gAIA[ Q1
UTHA: |
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St (€19 1 Y
A AE 917 WRUARZY: Wi | Faadiaq: | mafE)

No. 54—AND WHEN the mystic syllable oM, oR the upasarga

AR (No. 47.) follows a or d, let the single substitute be the form of
the subsequent.

_Example: Sivdya+om=namah éwdyanﬂmmmh ““ adoration

to Swa.‘” Sive+d+ihi=Sivehi “ oh éwa come.” (Nos, 5, 55
and 35.)

o @AW S 1 €12 | 290 |

% 9alste U TAUCHETE TRSW: WG | eI |
A | EEEE | AR

No. 55.—WHEN A HOMOGENEOUS VOWEL FOLLOWS AE, let
the corresponding LONG vowel be the substitute for both.

Example, daitya+ari=daitydri, “a foe of the demons,” (a
name of Vishnu), §r{+{Sa=¢risa, “the lord of Sri,” Vishnu+

udaya= Vishnidaya “the rise of Vishnu,” hotri+ Irikdra= hotri-
kdra “the letter Iriof the officiating priest.” (No. 16.)

US: GgTAgia 1 €1 | Qe |
WSS 0T JARIRRIZN: T | 259 | IS |

No. 56.—AFTER EN FINAL IN A PADA (No. 20) IF SHORT A
come, let the single substitute for both be the form of the precedent
vowel.

Example : hare+ava=hare'va “ Oh Hari!—off ;" vishno+
ava=vishnova “Oh Vishnu! off—". A character termed ard-
dhdlkdra, or “half the letter @,” is generally written in the place of

the letter thus elided, as we write an apostrophe in some analogous
cases,

HaT faarar A 1 €0 1 2RR )

w92 S AR a1 gHAAE: U2 | TSR
fsun | TEw wR | RvEag o e a0 o
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is the subject of the exception above enjoined. Example, df +
ushnan=oshnam “a little warm.” (Nos. 5 and 35.)—

LGARURERLY :
WA FAUA: QY | W W |

No. 69.—A nipdfa ending in 0 is pragrihye (No. 64.)
Example: aho #§dh “ Ho lords!”

. R = b |

HIQI NHEATTAS | Q1 L 18 |

YFigRmas AU a1 wAIsAEE T o | A
gA | [awmEE |

No. 70.—In deference to the opinion oOF SARALYA let 0 IN
THE VOCATIVE SINGULAR WHEN FOLLOWED BY the word ITI, NOT
IN THE VEDA, be optionally pragrihye (No. 64.) So we may have
either wishno iti by this rule, or vishnaviti by No. 29, or wvishna
iti by the further operation of the optional rule No, 38, “* Oh Vish-
nuw !’ thus, &c.” :

AYSATATATICI I |

RS I I INE IR L - e T -

No. 71.—Instead oF the affix UN, (that is to say the indeclin-
able affix u,) AFTER the pratydhdra mAY, if ach follow, there is
OPTIONALLY V. Example, kim +u+uktom=~kimvuktam “whe-
ther said,” or kimu wktewm (No. 68.)

&5 i . .
TRSHAW WH™ FEF 151 21 R0
G IR FEI A RWE@IUSTE | FERAGRIE

@rEta; | 9w 99 | 99 | Ul 9 WA | A

No. 72.—And, in deference to the opinion oF SARALYA, WHEN
A HETEROGENEOUS vowel FOLLOWS, let there be THE SHORT instead
oF IK at the end of a pada.

As this injunction of shortening must not be an entirely abor-
tive rule, the vowels shall not undergo a further change (as No. 21
would otherwise cause them to do). Example, chakri+atra=
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No. 83.—In the room OF YAR final in a padae, WHEN A NASAL
FOLLOWS, there may be OPTIONALLY A NASAL.

Example : etad +murdri=etanmurdri or etadmurdri * that
Vishnu.”

neaE Wl Fegl a=ee | g

No. 84.—“ WHEN it is A PRATYAYA (No. 139) that FoLLOWS
IN SECULAR LANGUAGE, the preceding rule (No. 83) is ABSOLUTE."”

Example: taf4mdtram=taonmdtram *merely that,” “a
primary element,” c.’e.it‘f]— mayam=chinmayaem *formed of intel-
lect.”

& 4
afqic1g1€e
WAy | Agy: | FgWeen | IeEarEs @ o
No. 85.—In the room oF TU (No. 76) WHEN the letter LA FOL-
LOWS, one homogeneous with the latter is substituted.
Example: tat +laya=tallaya “its destruction.” The Ia substi-
tuted for na is a nasal la (No. 17). This is sometimes indicated by

writing over it the mark chandra-vindu as in vidwdn+likhati=
vidwdllikhati © the learned man writes.”

9T WIERL: SR 1T 1 8| 82 |
3 UWAI WEART: IH9FA: |
No. 86.—AFTER UD, in the room OF the words STHA AND

STAMBHA, the substitute is a Jetter belonging to the class oF THE
PRIOR. :

Thus, suppose we have to put together wud 4 sthdnam :-—the
aphorism, without the gloss, exbibits to us the word ud in the abla-
tive or fifth case. We must ascertain from another rule what is
the special import of the fifth case here, as we did with respect to
the locative or seventh case in No. 21. The maxim of interpreta-
tion (paribhdshd) here follows.
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No. 187.—[In this aphorism the case-affixes are enunciated.—
The cases, exclusive of the Vocative which is held to be a peculiar
aspect of the nominative, are seven—Ist Nominative, 2nd Accus-
ative, 3rd Instrumental, 4th Dative, 5th Ablative, 6th Genitive, Tth
Locative. The case-affixes, with their significations, are as fol-
lows :—]

Singular. Dual. Plural,
Ist su aw jas —
2nd  am auf sas —
3rd td bhydm, bhis “by.”
4th  #e bhydm, bhyas “%0.”
5th  Aast bhydm bhyas “from."”
6th  dfas 08 am L of i
7th  #i 08 sup “in.’

[After the elision of the indicatory letters, these affixes appear
as follows:—

Ist s au as
2nd am au as
3rd d bhydm bhis
4th e bhydm bhyas
5th  as bhydm bhyas
6th as 08 dam

7th 4 08 sit

The reader who enters upon the study of the Laghu Kaumuds
without any previous acquaintance with Sanskrit, will find the
recollection of the rules more easy, and his apprehension of their
import more distinct, if he make himself familiar with the most
usual signs of the 7th, 6th, and 5th cases, for information respecting
which he was referred (at Nos. 22, 27, and 87,) to the present sec-
tion. When the uninflected word ends in a consonant, the affix is

- -
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generally attached unaltered. Thus the 7th case singular of the
word ach, in No. 21, is achi ; the 7th dual of omd#, in No. 54, is
omdnos ; and the 7th plural of etyedhatyith, in No, 42, is etyedhat-
yiithsu. So again, the 6th case singular of %, in No. 21, is ikas,
which, by Nos. 124 and 126, becomes ko before a soft consonant;
the 6th dual of sajush, in No. 124, is sajushos, which, by Nos. 124
and 130, becomes sujusho when followed by r; and the 6th plural
of jkal, in No. 25,is jhaldm, which, by No. 94, becomes jhaldn.
So again, the 5th case singular of e# in No. 56, is efias, which, by
Nos. 124 and 111, becomes eriah ; the 5th dual of a term ending
in a vowel occurs in No. 73, viz. rahdbhydm, which, by No. 94
changes its final to 7. ¥

When the uninflected term ends in a vowel, the case-affixes
are liable to several variations. Among the most noticeable modi-
fications are the following, which take the place of the final a:—

Singular. Dual, Plural.
5th dt dbhydm o
6th  asya — dndm
ath o — eshu.

Examples of these terminations occurin No. 35, where d¢ be-
comes dd (by No. 82); in No. 73—rahdbhydm ; in No. 26—
sanyogdntasya; in No. 30—samdndm ; in No. 31 —pratyaye ;—
and in No. 44—iihodhodhyeshaishyeshu.]

@Iﬂjlﬁﬂf{ﬂﬂlslll'{l

No. 138.—AFTER what ends with the feminine terminations
fif (No. 256, &ec.) or AP (No. 1341, &c.) OR after A CRUDE FORM (No.
135, &e.)— ‘

[This aphorism is one of those which are said to exercise an
authority (abhikdra) over other aphorisms, inasmuch as they con-
sist of terms which other aphorisms, in order to complete their
‘'sense, are under the necessity of borrowing. (No. 5.) Some apho-
risms, such as the present, consist solely of words which, taken
by themselves, convey neither a definition nor a direction, and

|| which are enunciated solely for the purpose of avoiding the necessity
1| of repeating the same words in a number of succeeding aphorisms
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No. 146.—When ach OF THE FIRST OR SECOND CASE follows
ak, let THE LONG VOWEL HOMOGENEOUS WITH THE ANTECEDENT be

the substitute singly for both. By this rule rdma+au would be-
come rdmd, but the rule here following interposes,

aifzf= 1 €11 998 |

Wiz 7 gagauia: | IEI= 0 R

No. 147.—WHEN ICH FOLLOWS A OR A the substitution of
the long vowel homogeneous with the antecedent (No. 146) shall

NoT take place. Then, by No. 41, thus freed from the obstruction
of No. 146, we have rdma+au=rdmau “two Hdmas.”

ARNEARY
gl 92 A = |

No. 148.—PALATAL (¢chw) OR CEREBRAL ({u.) LETTERS initial
in an affix are to be elided. Therefore, in the affix of the 1st case
plural, the j of jas is to be elided, leaving as.

faafamm 1 Q1818 1

afis1 fanfwe = |

No. 149.—AND sup (the case-affixes—No. 137) and ti%i (the
verbal affixes enunciated in No. 407) are called VIBHAKTL,

a

Afawar awmn 1213181

fanfweneanen 3a: | ¥ 99 J=q | a: |
No. 150.—TU (the dentals fa tha da dha ma) and s and M,

standing IN A VIBHAKTI (No. 149) are NOT to be elided. Therefore
the final s in jas is not to be elided, notwithstanding Nos. 5 and 7;

and rdmds, by Nos. 124 and 111, becomes rdmdh “ Rdmas”—
more than two.
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THIIA @R 1R 131 8|

GA9A A TRISH GEGES @ |

No. 151.—In the sense of the vocative, let the SINGULAR of
the first be called SAMBUDDHI.

-

FWA AFAfafvEwaIE AEAsTH I Q1 8 123 |

a: gradl AW fRad a21E I=w@gd aiwy gead

USE Wy | -

No. 152—AFTER WHATSOEVER there is AN AFFIX (pratyaya)

ENJOINED, let WHAT BEGINS THEREWITH, in the form in which

it appears WHEN THE AFFIX FOLLOWS it, be called AN INFLECTIVE
BASE (anga).

For example, in the first case singular it 1s enjoined that the

affix su (No. 137) shall follow the crude form of a noun—for in-

stance »dma. Then this word rdma, if it remain unchanged when
the affix follows it, is called anga. ;

TEEEA FEE 1§11 €<

mamalﬁ@gmﬁ W | € UH I_E ﬂal |
g uan |

No. 153.—AFTER an inflective base (No. 152) ending in eft
OR IN A SHORT VOWEL, a consonant 1s elided if it be that oF saM-
BUDDHI (No. 151). Hence the s is elided in ke rdma “ Oh Rdma !"
In the dual and plural the vocative is the same as the 1st case;
so he rdmaw “Oh two Rdmas!” he rdmdh “Oh Rdmas!” We
pow come to the 2nd case, and we find Rdma+ am, where we
might expect No. 55 to take effect. But this is prevented by the
rule here following.

wfa g8 1§11 99|
WHISFAE TAGUARIZY: | TAG | AT |

No. 154, —WHEN the vowel of AM (the affix of the 2nd case
singular) FOLLOWS ak, the form of THE PRIOR is the single sub-
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No. 162.—Let YA be the substitute oF SE after an inflective
base ending in short a.

Thus we have rdma + ya, an instance which the rule next cited
takes cognizance of,

wifaazrzRsaaranT | g 1 Q1 yg |
AW WiAg @" § @iamafEd | 37 @ifE-

avIg gt ?fF e 1 uaw | yanag |

No. 163.—A SUBSTITUTE IS LIKE (or sueceeds to all the titles
and liabilities of ) THAT WHOSE PLACE IT SUPPLIES—BUT NOT IN
the case of A RULE the occasion for the operation oF which is fur-
nished by the LETTERS of the original term.

According to this maxim, the ya substituted for 7e, by No.
162, is, like it, entitled a case-affix (sup—No. 137); but it is not
held to consist of the same letters as 7i¢; hence, as it begins
with the letter y (of the pratydhdra yam), it furnishes occasion
for the operation of No. 160, by which the short @ of the inflective
base is lengthened. Thus we have rdmdya “ to Rdma.” The 4th
dual rdmdbhydm “to two Rdmas "—is formed like the 3rd.

In the 4th plural we have first rdma+ bhyas, which calls into
operation the rule next following (and not No. 160),

TGATA WA |1 91 3 1223 |
FAIZ| AT GEASFASI | YR | 8 g |
e |

No. 164—WHEN A PLURAL case-affix beginning with JEAL
FOLLOWS, E is the substitute for the final short @ of an inflec-
tive base. 1

Thus we have rdmebhyah “to the Rdmas.”” Why do we say
“case-affix 7" Because the rule does not extend to the verbal
l affixes, Ex. pacha+ dhwam = pachadhwam “do ye cook.”

——
' - i .
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51fA qaE: FZ191 143
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No. 174.—Sur is the augment of dm (6th plur), WHEN AM
COMES AFTER A PRONOMINAL ending 1n @ or . Example (Nos. 164
and 169) sarveshdm “of all.” In the 7th sing. (No. 173) sar-
vasmin “in all.” The rest of the declension is like that of rdma.
In the same way are declined wi§wa and the other pronominals
(No. 170) ending in short a. The word ubha “both” takes invari-
ably the dual affixes. Ex. wbhau “ both,” ubhdbhydm “ by, to, or
from both,” ubhayoh “ of or in both.” The object of its being in-
serted in the list of pronominals (whilst its declension does not differ
from that of »dma) is its taking the augment akach (No. 1321
which it could not take if it were not a pronominal). The terms
datara and datama are affixes. “ By citing the affix we cite that
which ends thevewith:”—(says Patanjuli)so the words that end with
these affixes are to be reckoned pronominals. The word nema is a
pronominal when it signifies “ half.” That sama, which is a pro-
nominal when synonymous with sarvs “all,” is not so when sy-
nonymous with tulye “like” we learn from the expression samd-
ndm “ of equals”—in No. 30—(which would have been sameshdm,
if the word, in that sense, had been a pronominal.)

QUL RUIRUIUUTY FTRIARETAE |
SRERETR
nﬁm mﬂmuqmm YEMAEEl WYY WA AT
g 91 SfE a0 g | uﬁrlwuﬁm&nlm FT-
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No. 175.—The name of pronominal (No. 170) belongs to
PURVA “prior,” PARA “after,” AVARA “ posterior,” DAKSHINA
“south,” UTTARA “inferior, other, north,” APARA “other,” AND
ADHARA *“inferior,” WHEN THEY DISCRIMINATE RELATIVE POSITION,
NOT when they are NAMES.

The _deignaﬁon of pronominal assigned to these in every case
by the aphorism No. 170, “which implies the list of words enu-
merated in the commentary thereon, i1s optional when jas (1st
plural) follows.—Ex. piirve (by No. 171) or piérvdh (No. 151).—
Why do we say “not when they are names?” Witness uftardh
(not uttare) when the word is used as a name for “the Kurus.”

That there is “a specification, (niyama,) or tacit implication,
of a determinate point (avadhi), with reference to which some-
thing is to be described by the word itself” is what we mean when
we say that “a relation in time or place (avasthd) is implied,”"—
[For example, we wish to describe Benares as being southern (dak-
shina). To do this, we may specify some point——say one of the
peaks of the Himdlaya—with reference to which Benares may be
described as “a place to the southward.” Again, we here may thus
speak of the people to the south of the Vindhyd mountains, as being
“southern,” not with reference to the inhabitants of Ceylon, but with
reference (as every one here understands, by tacit iraplication) to us
ourselves who live to the north of the Vindhyd range]. Why do
we say, “ when a relation in time or place is implied ?” Witness
dakshindh (not dakshine) g:ftha.facih meaning “ clever singers.”

ERSITAYATRIAIR 1 Q1 13y |

SiRgAIaales: @u=E o SN S an @
@ | WA MR i@ a1 1| sifagAsEeg an o
| SAATSE A

No. 176.—The designation, as a pronominal, of the word swa
(No. 170) WHEN IT SIGNIFIES SOMETHING ELSE THAN A KINSMAN
|| OR PROPERTY, optionally obtains when jas (1st plural) follows.
| Thus we have either swe (No. 171) or swdh (No. 151) in the sense

|| of “own” or “selves,” but swdh alone, in the sense of “ kinsmen”
|| or “articles of property.”
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'5 | case, the wurd would end in ns, but the s is elided by No. 26, nnd
| then the.substitution of long d being obtained from No. 346, we
It have 2nd p. yushmdn and asmdn.

asfar ol e

RAVWFWZ D, VISASASSU2T CA; | &390 | |/AT |

No. 348.—Let the letter Y be the substitute of these two (yush-
mad and asmad ), WHEN an affix beginning with A VOWEL, and not
having a substitute, FOLLOWS.

Thus 3rd s. dwayd mayd.

JURERRARK 191 R 1 E§
| SERAY . WEUEA RN | TR | REARAIG |
| geia 1 WA o

No. 8349.—Let long d be the substitute oF these two, YUSH-
MAD AND ASMAD, WHEN AN AFFIX FOLLOWS, beginning with a conso-
" paunt and NOT BAVING A SUBSTITUTE. Thus 3vd d. yuvdbyhdm (No.
342) and dvdbhydn, 3rd p. yushmdbhih and asmdbhik,

2
AFHET S0 1 % 1 <Y |
HAAHTAS | I | g7 | Ay |

; No. 850.—TUBHYA AND MAHYA are the substitutes of these
| two. (yushmad, and asmad ) as far as the m, wHeN NE FOLLOWS,
' The last:of the vowels with what follows it is elided by No. 341, and
then, by No. 339, we get 4th s. fubhyam and mahyam.

WRASTA N9 1 Q1 32 |

WA G| AR | RENAF |

No. 35].—ABHYAM is the substitute OF BHYAS coming after
these two (yushmad and asmad). Thus 4th p. yushmabhyam
and asmabliyam. [The affix being a substitute, the longd of
No. 349 does not appear here.] -
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The word krunch * a curlew” makes, in like manner, e
krun, 1. d. krunchaw, 8. d. krufibhydm.

The word payomuch “a cloud” makes 1. s. payomuk or payo-

mug (Nos. 333 and 165), 1. d. payomuchau, 3. d. payomugbhydm
(No. 333).

In consequence of its being formed by an affix with an indica-
tory u, the word mahat “great” takes num by No. 3186.

Wﬂiﬂ*ﬁmwlalvl
AT AEgaE AR Q] DG

QATREA | AT | AT | AL | B ALF | AgFNA |

No. 371.—When a sarvandmasthdna, the affix implying the
vocative singular excepted, follows, the long vowel becomes the |
substitute of that which immediately precedes the letter n oF A |
COMPOUND CONSONANT ENDING IN S OR THAT OF the word MAHAT,
Thus 1. 5. mahdn (Nos. 316, 371, 199, and 26), 1. d. mahdntau, 1.
p. mahdntah, voc. s. he mahan, 3. d. makadbhydm,

wam@ﬁmﬁr:%tsizal

FEE 1A S A g | WA |
din= | Qe l\é diAg | W1 AgEY | uﬁzaﬂ: |
REQAMIZARIT S99 | {1 | 931 | T g
CEE

No. 372.—The long vowel is the substitute of the penultimate
letter oF what ends in ATU, AND OF WHAT, NOT BEING A VERBAL
ROOT, ENDS IN AS, when the 1st singular case-affix, not with the
force of the vocative, follows. Thus in the case of the word dhi-
mat “intelligent,” formed of dh{ “intellect ” and the affix matup,
we find 1. s. dhdmdn (Nos. 316, 199, and 26), 1. d. dhimantau, 1. p.
dhimantah, voc. s. ke dhiman. When éas (2. p.) and the remain-
ing affixes follow, it is like mahat (No. 871). ' ;

The honorific pronoun bhavat * Your Honour,” is formed of blhd
“ o shine” and the affix davaiw. From rule No. 267 we learn .
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No. 386.—Short U and long 4 are the substitutes of what
comes AFTER the D OF ADAS NOT ENDING IN 8, and in the room oF
D thereis M. The short u is substituted for a short vowel, the long
# for a long vowel, on the principle (No. 23) that, of the substi-
tutes that offer themselves, the one employed shall be the most si-
milar to that of which it takes the place. Thus we have, instead
of adaw, amié. In the 1st. p. long { is directed to be substituted
for the affix by No. 171, and the substitution of guna (which
would give ada4-{=uade) being directed, we look forward.

ﬂﬂ%ﬂﬁﬁml?l:u
LECIEAT utwaégsa A agmfm | |Al | IEEg-
i i WF UFRFAAT | WG | WH | WA |

ra Fd fgdsmi ana: |

No. 387.—IN THE PLURAL, LONG f is the substitute oF the &
(No. 386) that follows the d of adas; and instead of the d there
is m. Thus 1. p. amd. In the 2. s in accordance with No. 39, the

several rules regarding the application of the case-affix first take |

| place, and then we have the substitution of u and m (by No. 389).
Thus 2. s. amam (by No. 386) becomes amum, 2. d. amei, 2.11.
amdun (instead of addn). .

In the 3. s. mu baving been made (by No. 386), and conse-
quently the name ghi (No. 190) being applicable to the term, the
substitute nd offers itself from No. 191. Thus we should hwé
amu+nd ; but here the question might occur, seeing that the mu

was derived from a rule (No. 386) in the tripddi (No. 39), whether

No. 191 does not regard the mu as non-existent.
The following rule refers to this point.

AFAIEIRIRI |

AR wAS FA 9 GATT A | WHAT | FHAR |
QAT | REE | WARA: | WHGNG | WG | WA |
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The word #rj “strong” makes 1. s. @rk (No. 333), 1. d.
urjf, 1. p. énrji, the conjunction of the consonants being in t-he
order of m, 7, and j.

The pronoun tad “that” makes 1. s. fut (Nos. 270 and 165),
1. d. te, 1. p. tdni. Soyad “who, which,” makes 1. s. yat,
1. d. ye, 1. p. ydni, and efad “ this" makes L. s. etaf, 1. d. efe,
1. p. etdni.

The word formed of go “a cow,” and asfchu “to worship,” and
signifying “a worshipper of cows,” makes 1. s. gavik (Nos. 363,
59, and 333), 1. d. gochi (No. 56), 1. p. gavdnchi No. 264).
Again there is the same form in the 2nd case. In the 8. s. go-
chd, 3. d. gavdgbhydm. [N. B. This word takes . great variety
of shapes, being in fact a mere grammatical fiction.]

The word dakrit “ ordure” makes 1. s. dakrif, 1. d. Sakritd, 1
p. sakrinti (No. 264).

The participle dadat “ giving” makes 1. s. dadat.

T ATGHE | O | L | O¢ |

MAE] W g1 37 IIARDA | F&fA | gZha
g !

No. 396.—Num (No. 374) shall opTiONALLY be the augment
oF the affix éatri coming after a NEUTER reduplicate, when a

sarvandmasthdna (No. 263} follows. Thus 1. p. dadanti or
dadati.

The participle tudat “ paining” is next declined.

gl
HMADTH | 9 1 1 Ee |
FIYTAIG U0 T VJEAGAZA J87 1 DA
ge=l | §3Al | gafa | A1y 0 W ATEL 0 A
uEq |
No. 397.—Nun shall optionally be the augment of that which

ends with a portion (@) of the affix §alri coming AFTER what ends
in A OR &, wHEN §f (No. 259) or a NADi (No. 215) FOLLOWS.
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| For example, the verbal root tud (No. 693) taking the affix a-
- tri becomes fuda ; and then, with the participial affix, it be-
| comes tudat (No. 300), which, by this rule, makes 1. d. tudanti or
tudat!. By No. 264, 1. p. tudanti. And so bhdt “ shining ” (root
bhda), 1. d. bhdnt{ or bhdlf, 1. p. bhdnti.

By the nad{, in this aphorism, the feminine affix #{p ({) is
intended.

The root pach takes the affix §ap (No. 419), and its participle
pachat “ cooking ” falls under the next rule,

NIRATTAGH | 91 ¢ | & |

QLA 0T TEATAZAS T9 WAL =] |
uei | gl 1 il 1 glst 0 9F 1 9Fd
gifa g9 | FEeSHaE w1 9dw 0 9T 1 9s-
R | TS il*@'__éi?ﬂnan: | 9T | gagl | gAifg | uAgn |
vanang | g94 | gifa | guaif| | w3 1 @afwsEg
SR | WA | w@EA | Y4 99 |

IfA w9 auasiaFn |

No. 398.— Nwum shall INVARIABLY be the augment oF that
which ends with a portion of the affix $«/ri which comes after the
a derived from $AP (No. 419) or SYAN (No. 670), when & or a
nadi follows.

Heuce pachut (No. 397) makes 1. d. pachanti. In the 1. p.
pachanti. In like manner divyat “sporting” (No. 669) makes 1.
d. dfwyanit, 1. p. divyanti.

The word dhanus “a bow ” makes 1. 8. dhanuh (Nos. 270, 123,
and 110), 1. d. dhanushi (No. 169). In the 1. p, as the word
ends in 8 (No. 371), the vowel is lengthened, and the s is changed
' to sh notwithstandiug the intervention of num (No. 381), giving
| dhandnshi. In the 3. s. dhanushd, 3. d. dhanurbhydm (No.
123). In like manoer chakshus “an eye,” havis “ clarified butter,”

|| &ec. The word payas “ water” makes 1. s. payah (Nos, 270, &c.),
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1. d. payasi, 1 Te Py dnsi [Wo 37 !) 3. s. payasd, 3. d. payo-
bhydm (Nos. 123 and 126). The word supuzis “of which the men
are good ” makes 1. s. supum (Nos. 270 and 26), 1. d. supusist,
1. p. supumdsisi (Nos. 383, 316, and 371). In the neuter of the
pronounadas “ that,” 1. s. adah, the various alterations of the case-
affixes (directed in Nos. 259, 262, 172, &c.) first take place ; and
then the substitution of « and m (No. 386) having been made, we
get 1. d. amd, 1. p. amaéni. The rest is like the masculine.

So much for neuters ending in consonants.

4 H=|AF 0

WUleIma=aw 1 ¢ 1 Q1 39 |

@Y | FEY | WA | 99T | WFAL | SFI | Fﬁ‘EE 1
TR | PUF tﬂﬁ R ) W aq |
ma ECTIIE (- o T e WIE-Clc WL -
a1 gag | afEg | WA | TEAT | ARG | =@ag |
Ui | WA | A | 2/ =g oW | W | an
AHYIF | Elanaq | §F1 | S04 | @™ 1 9Aq |
QA | FEU | FALW | SAFH | KRG | WA | WEA[ |
@A A7 | Wi | g9 | wEg | guZ | ;"mg |
392 | WY | WEd | Ui | gar o faeman - 2o
gut | f@w 1 gar | gu | WA wgg o nEg 0 5Ee o
REIEHA | WAIEART | AAERY | R0 | ORA | G4 |
g | fegww | 9% 1 W2 | |G | WG | 597 ) AW |
RAIT | AT RIS | AEHEATIL 090 A1 E | ORE
U3 | 99 | FA9 | UWG | JA0F | YA9 | HIG ) UG |
FREQ 1 AF 1 [T 1 QW | ZF ) AT ) HiGF | AL | AN
wifag 1 nm‘iu 1 am | maﬁ':l | AT | A9 | TEF |
SECEEE RN - e LEN SRl | @A |

e o e Bk
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qUZ | WG g AUIE GG e 1 wE 1 gg

W WIE auqufamiﬁawmgumﬁl FHIZAR |
wﬁg:an"meﬁtt|w1mrq:%:3|ai|q::gl'ﬁl
W1 UY | TRE | ATHAE | UZ | @2 | W 2

A WA (T | Ay 1 TRIR 1 I | WA 1 FE
_m@i%mm' | AGAIZA: UIF NG | VYOIFD: AR gAl-

QR | WA | WA | FEUAE | aGadl | RS
TAZAATAR | WA IR |

OF INDECLINAEBLE WORDS.

No. 399.—SwWAR, &c. AND the PARTICLES (nipdia) are called |

'HDE{!LI NABLES.

Theae are swar “ heaven antar “midst, “prdfar “in the
morning,” punar “again,” sanutar “in concealment,” wuchchais
“high,” nichais *“low,” $anais “slowly,” ridhak “rightly,” rite
“except,” yugapat “ at once,” drdét “far, near,” prithak ‘apart, §
hyas “ yesterday,” swas * to-morrow,” divé “by day,” rdiraw “in
the night,” sdyam “at eve,” chiram “along time,” mandk “a
little,” fshat “ a little,” josham “ silently,” fﬁskm:m “ silently,” mhis
“outside,” awas “outside,” samayd “near,” mnikashd *near,”
swayam “of one’s self” writhd “in vain,” maktam “at night,”
nan “not,” hetaw “by reason of,” iddhd “truly,” addhd “evi
dently,” sdmi “ half,” vat “like,” (e. g. brdhmanmavat ©priestly,”
kshatriyavat ““like a Kshatriya”), sand © perpetually,” upadhd
“ division,” tiras “crookedly,” sanatf or sandt “perpetually,” antard
or antarena “without, except,” jyok “quickly,” kam *water,
ease,” dam “ease,’ sahasd “hastily,” vind “without,” ndnd * vari-
ous,” swasti “greeting,” swadhd (interjection) “ oblation to manes,”

| alam “enough,” wvashal, $rauhsat and wvaushat, (interjections)

““ pblation of but.ter,” anyat “ otherwise,” asti “existence,” updrnisu

|« privately,” kshamd * patience, pardon,” vihdyasd “aloft, in the

air,” doshd “in the evening,” mpishd and mithyd “falsely,” mudhd

| “in vain,” purd “formerly,” mitho or mithas “ mutually,” prdyas
“frequently,” muhus “repeatedly,” pravdhukam or pravdihild “ at

|
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the same time,” drychalam “violently,” abhikshnam * repeat-
edly,” sdkam or sdrdham * with,” namas *reverence,” hiruk
“without,” dhik “fie!” atha *thus,” am “ quickly,” dm “indeed,
yes,” pratdm “ with fatigue,” praddin *“alike,” pratdn * widely,”
md or mdn “do not.”

The foregoing class of words (“swar, &c.),” is one the fact of
a word's belonging to which is known only from its form, and could
not have been inferred from its nature (see No. 53). -~

The following are particles (nipdta), viz. cha “and,” vd “or,"”
ha (an expletive), aha (vocative particle), eva “only, exactly,” evam
so, thus,” nénam “certainly,” Sadwat “ continually,” yugapat “at
once,” bhiiyas “ repeatedly,” képut “excellently,” sipat * excel-
leutly,” kuvit “abundantly,” mef or chet “if,” chun “if” [the n
is mdmatury] yatra *“ where,” tatra “ there,” kachchit * what if 2,”
“qnahe “no,” hante “ah!” mdkim, mdkim, or nakih, “dp not,”
dkim “indeed !”, md#n “ do not,” nan “not,” ydvat “as much as,”
tdvat ““ so much,” twai, nwai, or dwai “ perhaps,” rai (disrespect-
ful interjection),éraushat, vaushat or swdhd (interj.) “oblation to
the gods,” swadhd “oblation to the manes,” wvashaf “oblation to
the gods,” om (mystical ejaculation typical of the three great deities
of the Hindd mythology), fum “thouing,” fathdhi “thus,” (intro-

ducing an exposition), khalu “certainly,” kil “indeed,” atha -

“pnow” (auspicious inceptive), sushfu “ excellent,” sma (attached
to the present tense gives it a past signification), ddaha “ fie !

To the list of Indeclinables belong also what have, without
the reality, the appearance of an wupzsarga (No. 47), of a word
with one of the terminations of case or person, and of the vowels,
In the example avadattam “ given away,” the ava is not really an
upasarga, for if it were, the word (by VIL 4. 47.*) would be
avattam. In the example ahaiyuh “ egotistic,” the ahusi is not
identical with the aham “L” terminating in a case-affix—because
a pronoun, really regarded as being in the nominative case, could
not be the first member in such a compound. Im the example,
astikshird, a cow or the like “in which there is milk,” the asti
must be regarded as differing from the word asti “is,” whiech ends

* When the aphorism does not occur in the Zaghu Kaoumudi, the reference is
made to the 4 shtddhydyi.

—— e L
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catory—Dbut it is not to be regarded as indicatory here, because
nothing (in the grammar) is enounced without a purpose (and no
purpose would be served by the elision of this I, which therefore
remains),

The verb bh# “to be” is now to be conjugated. When it is
wished to speak of an agent, the case (as far as we have yet seen)
standing thus, viz: bhi+[ (we look forward).

fAwgiw faugwe freagayg AASS) grEmEr-
“afagieafeg 13181921

TASYET WIS S
No. 407.—Let these eighteen be the substituted of I (No. 404)
—viz,
Parasmai-pada. Atmane-pada.

Sing. Dual. Plural. Sing. Dual. Plural.

(Lowest.) TIP TAS JHI | TA ATAM JHA (he, they, &c.)
(Middle.) SIP THAS THA | THAS ATHAM DHWAM(thouyou,&e.)
(Highest.) Mip vAsS MAS | IT vAHI MAHIN (I, we, &c.)

a
S LR TR RS
2N IS = )

No. 408.—Let the substitutes of L (No. 407) be called PARAS-
MAI-PADA—I. e. *“words for another.”

[Such are the terminations of a verb the action of which is ad-
dressed to another than the agent—i. e. of a transitive verb.]

ASTAATAAGZH | 2 1 8 | Qoo | .
AF REATEI WAGRFS SAE: T2 | JREE: |
No. 409.—Let the set comprised under the technical name

TAK (i. e. the second set of nine, in No. 407, from ta to mahin
inclusive), and THE TWO ending in ANA—viz: the participial affixes

| édmach (No. 883) and kénach (No. 880) be called ATMANE-PADA—
| 1. e. *“words for one’s self.” This supersedes (in regard to these
| affixes) the previous name (derived from No. 408).
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[Such are the terminations of a verb the action of which is
addressed or reverts to the agent himself—as in the Middle Voice
of the Greek.]

FRZIafea T@RATH I L 13 123 |

FHZMAl AT QUsEAE =g |

No. 410.—Let the affixes called ATMANE-PADA (No. 409) bhe
placed AFTER a verbal root distinguished (in the catalogue of
roots called Dhdtu-pdtha) by A GRAVELY ACCENTED INDICATORY
vowel, OR by AN INDICATORY .

@fafA: wfanm famarma | 2 13 1 op |

—— - - ® —— e
|RAA A 9IRN&EAE =17 KFNAFE ARG |

No. 411,—AFTER a verbal root distinguished by AN INDICA-
TORY vowel CIRCUMFLEXLY ACCENTED, OR by AN INDICATORY K,
WHEN THE (direct) FRUIT OF THE ACTION ACCRUES TO THE AGENT,
let there be the dimane-pada affixes,

ﬁmiaﬁﬁ&qtﬁwaqrmam

- —— - 2 =5, -
HERAZRARSIAZAL KA WS =g |
No. 412.—AFTER THE REST, i. e. after whatever verbal root is
devoid of any cause for the affixing of the dtmane-pada termina-
tions (Nos. 410 and 411), let THE PARASMAI-PADA affixes be em-
ployed IN marking THE AGENT.

fasmifu Sifu pgaRESTaAE | Q1 81 20 |

fas WAL yZAcaEF. HAZAEE: @ |

No, 413.—Let THE THREL TRIADS in both the sets (;mmamwi_
pada and démane-pada) OF CONJUGATIONAL AFFIXES (comprised
under the general name of tis—a pratydhdre formed of the first
and last of them viz. tip and makin—No. 407—) be called, in
order, the LOWEST, the MIDDLE, AND the HIGHEST (person).

[These, it must be borne in mind, correspond to the 8rd, 2nd,
and 1st persons of European grammar.]

e -
ATFATA GATATEITATHRL | Q | 8 1 Qo |
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WAG TLINIE)1 8148
- £ . . —
WM FA W AN | KA AL @A W A
faa%: | aua | auag | 9Eg: |
No. 431.—IN A REDUPLICATE syllable, let there be ALSO CHAR
- and jaé instead of jhal :—that is to say—let there be ja# in the
room of jhaé, and charin the room of khay-—such is the distinction.
Thus bhabhiv 4 a becomes finally babhdva “he became.” In

the same way babhivatuh (No. 424) “they two became,” babhi-
vuh “they became.”

fEz w1181

MR URASTIIIGRET: |

No. 432.—AND let a conjugational affix substituted for L1t be
called drdhadhdtuka (No. 436).

Ly -, -,
HYUTARRIFIIE: 19171 3y |
FREG | ANEY: | TET | IS | qES | A&
No. 433.—IT is the augment OF AN ARDHADHATUEA affix
BEGINNING WITH VAL,

In accordance with No. 103, the 4 (of 4f) is prefized to the
affix—giving babhivitha, “thou becamest.” Then babhivathuh
“you two became,” babhiiva “ you became,” babhiéva “I became,”
and again babhdviva (No. 433), “we two became,” babhivima
“ we became.”

TAGAA FZ 1313 1Y
AAWAATEASY FREE |

No. 434.—Let nLuT (No. 404) come after a verbal root IN THE
seNSE OF what will happen but NOT IN THE COURSE OF THE CUR-
RENT DAT. ;

FA @ER 1311 R
YRARA T WIS WA | VAU | ® @
Eﬁ%ﬁa&ﬂﬂ!{l*l
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- No. 435—WHEN LRI AND LUT FOLLOW, then these two, sYA
AND TASI, are the affixes of a verbal root. This supersedes the

. affix sap, &c. (No. 419). Both Iri# and lrit are included in the

. expression “Iri.”

asnﬂamaﬁﬁa 13181281

fﬁ@mgns:m gt fafea: waa tasis: =g |
3T |
No. 436.—Let the remainder, i. e. affixes other than fin and

those with an indicatory § (No. 418), subjoined to a verbal root be
called drdhadhdtuka—(i. e. “belon ﬂmg to half the verb,”—or to six

~of the tenses).

The augment if here presents itself from No. 433, and the
word (through Nos. 420 and 435) attains the form bhavitds.

¥ qURE SIUTE: | ¥ | 8 1 CY |
fermuRmIza=IT 290 | aEarn |

No. 437.—DA BRAU AND RAS are substituted in the room oF
the affixes of THE LOWEST (No. 413) person OF LUT.

As the presence of d as an indicatory letter must not be un-
meaning, there is elision of the final vowel with what follows it
(No. 52), although the word is not one of those called bha (Nos.
185 and 187).

Thus bhavitds (from No. 436) becomes bhavit, and (with the
d derived from the dd of this rule), bhaviid “he will become.”

- "
ATGRITEIT: | 9 1 8 1 Ye |
AR Dl

No. 438, —There is ELISION OF TAS (No. 435) AND of the verb
As, when an affix beginning with s follows,

fTI191814921

U2 U@ a9l | NREAR | ¥@Ean: | aRa
wEAT: | WiEaE | AEa | AEaEE: | giEaE:; |
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No. 439.—AND so (as directed in No,438) WHEN an affix be-
ginning with R FOLLOW S :

Thus we have (No. 437) bhavitdrauw ‘“they two will become,”
bhavitdrah “they will become,” bhavitdsi *thou wilt become,”
bhavitdsthah “you two will become,” bhavitdstha “you will be-
come,” bleavitdsmi “1 will become,” bhavitdswah “we two will
become,” bhavitdsmah “we will bedome.”

QI AT I1313131

AEmzAgAEe momEi o scmagsi ar )
w: | TZ ) AEsEE | AEwa: | wiawi o sasiE
wRwmE: | wiEmg | aEeEm ) sRaE: o aEsEEd

No, 440.—AND IN THE REMAINING CASES, 1. e. whether there |

be or be not another verb (denoting an action performed) for the sake
of the (future) action (No. 903)—let LRIT come after a verbal root
employed in the sense of the future (indefinite or 2nd).

The augment sya being obtained from No. 435, and if from
No. 433, and the s being change to sh- by No. 169, we have
bhavishyati “he will become,” bhavishyatah * they two will be-
come,” bhavishyanti “they will become,” bhavishyasi “thon wilt
become,” bhavishyathah *“you two will become,” bhavishyatha
“you will become,” bhavishydmi “I will become,” bhavishydvah
“we two will become,” bhavishydmah *we will become.”

AT T13131ER

A=y aREg |

No. 441.—AND let LoT (No. 404) come after a verbal root in
the sense of command, &e.

wrfafa faSRER2T L3131 993 |

No. 442.—IN the sense of BENEDICTION, LIN AND LOT are
employed.

wI3181ER]
W T/ S | "Eg |

S

- L R A, 1[0
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No. 443.—Let there be U instead oF the I of an affix substitu-
ted for lof (No. 441). Thus bhavatu “let him become.”

ARITEASTITEIATEET | 9 1 1 3y |

AW AT T | WAl AR | qEAT |

No. 444 —IN BENEDICTION TATAN is OPTIONALLY the sub-
stitute oF TU (No. 443) AND HI (No. 447).

The affix, though containing an indicatory % (No. 59), takes
the place of the whole of the original affix, because it is ruled that
No. 58, which is subsequent to No. 59 in the order of the A shtd-
dhydyd, shall here take effect (by No. 132). Thus bhavatdt “may
he become.” '

QT EFTAI 1 8) Ty |
atmntau g#Ig; |

No. 445.—Let the treatment OF LOT (No. 441) be LIKe that
of LAK (No. 456,) and so let there be the substitution of fdm, de.
(No. 446) and the elision of 5. (No. 455).

agaafagt AarrR 131 8 1 e |

feaTEgli AmEa: | HEAE | "R

No. 446.—Let idm, dec., 1. e. TAM, TAM, TA, AND AM, be instead
of the four substitutes, viz.,, TAS, THAS, THA, AND MIP,—of any [
which has an indicatory 4 (viz., laf, lin, lun, and lrin). Thus bha-
vatdm (No, 445) “let the two become,” bhavantu “let them become.”

L
dufig 13181891,
@z: &fe: Jisiug |
No. 447 —Instead oF the sI, substituted for lof, there is HI—
AND this has NOT THE INDICATORY P (of the sip).

AT B 1€ 1814 |
ﬁﬁﬁiﬁﬂlﬂﬂﬁiﬂlﬂﬂﬁﬂlﬂﬂﬂl

Nu 448.—Let there be elision (Juk—No. 209) orF mI (No.
| 447) AFTER what ends in SHORT A. Thus bhava or (No. 444) bha-
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valdt “be thou,” or “ mayst thﬂu become,” bhuuatam “do you two
become,” bhavuta ** become ye.”

A 13181820
@z: :
No. 449,—NI is the substitute oF M1 in the room of lof.

TswRE fUg 1318131
MIgAAEIZ fug | fE-ATEe A | SRUGRUGRSAT |

E-CHEN

No. 450.—AT 15 the augment of the affixes oF THE HIGHEST
person substituted in the room of lof, AND the termination is as if
it had AN INDICATORY P.

The ki (No. 447) and ni (No. 449) do not undergo the change

to u (by No. 443)—because in that case the enouncing of the 4 in

these two substitutes would be unmeaning. Thus we have bhavd-
ni “ may I become”—(No. 103).

A OEY@L 118 1Ce |
A nRgUEIEERl WAL NAS GAHAL |

No. 451.—THESE particles, termed gati (No. 222) and upa-
sarge No. 47) are to be employed BEFORE THE VERBAL ROOT—
(that is to say, they are prefixes),

FfadZic181% 1

SyEnEIR AR W= amammﬂ‘a agg Q| |

qASI |

No. 452.—Let there be a cerebral #in the room of the dental
n-of ANI (Nos. 449 and 450), the substitute oF LOT, when it follows
a letter competent to cause such a change (No. 157) standing in an
upasarga. Thus, in consequence of the r in pra, we have prabla-
vdni “let me prevail.”

ZT URUEARTAnEnET I | g:fEE: | ga
CIEN | -
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No. 453 —“IT SHOULD BE STATED THAT DUR (No. 48) IS FOR-
BIDDEN TO SUPPORT THE CHARACTER OF AN UPASARGA. IN SO FAR
AS REGARDS THE CHANGING (of 3 and n) To sH AND N.” Thus we
have, without change, duhsthiti “ill_fortune,” and durbhavini
“may I be unhappy.”

A RS HAACETIENE qAG | HaAnq |

No. 454.—*“ IT SHOULD BE STATED THAT THE WORD ANTAR
SUPPORTS THE CHARACTER OF AN UPASARGA (No. 452), S0 FAR AS
REGARDS THE RULES FoR AN (III-3-104) AND KrI (No. 917) AND
THE CHANGE of m TO a cerebral §¥.” Hence antarbhavdni “ may
I be within.”

fa feai 131818
SR SRR [FE AW | wIASIEE an |

HAFF | #IANA |

No. 455.—There is ALWAYS elision of an affix of the Chief
person, substituted in the room OF THAT | WHICH HAS AN INDICA-
TORY K, provided it end in 5. By No. 27 the elision is only of the
s, the final letter. By No. 445 this rule applies to the case of lo§
—so that we have bhavdva “ may we two become,” and bhavdma

“ may we become.”

HATAd € 1313 1 |
- % %
FATAIAIITDAEE |
No. 456.—Let LAK (No. 404) come &fter a verbal root em-
ployed IN THE SENSE OF past BEFORE the commencement of THE

CURRENRT DAY.

AgvsEEEsaIT. | S 18191}

TEEGZ. |

No. 457.—AT, ACUTELY ACCENTED, is the augment of the in-
flective base, wHEN LUN (No. 468), LAN (No. 456), AND LRIK (No,
476) FOLLOW.

According to No. 103, this augment is one to be prefixed.

e —

o— -3
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TAF 1318 Qoo |
A1 w9 T THAIU aq A S0 | WEEq |
HHIAATA | AT | AAQFD | FRFAY | AAIF | WAEH |

RAFT | AAFH |

No. 455.—AND there is elision of that parasmaipada affix
(No. 408) ending in I (viz. £i, anti, s, and mi,) which is the sub-
stitute of an ! distingunished by an indicatory #. Thus abhavat “he
became,” abhavatdm (No. 446) “they two became,” abhavan
(No. 26) “ they became,” abhavah (Nos. 124 and 111) “thou be-
camest,” abhavatam (No. 446) “ you two became,” abhavata (No.
446) “you became,” abhavam (No. 446) I became,” abhavdva
(No. 455) “ we two became,” abhavdma “we became,”

fafafanmummariteansnEdy fog g '
R I '{‘3?\ l

muu vc:nﬁnaa |

No. 459.—Let, Llli (No. 404) come after a verbal root IN these
senses, viz. COMMANDING, DIRECTING, INVITING, EXPRESSION OF
WISH, EHQUIRIHG AND ASKING FOR.

ﬂWWFH{IﬂTfWI?IHIQQI

fRe: TTHeEEl argemAl g

No. 460.—WHEN THE PARASMAIPADA SUBSTITUTES of lift
FOLLOW, then YASUT (No. 103) ACUTELY ACCENTED is their augment,
- - ’ -
AND the termination 18 regarded as HAVING AN INDICATORY N,

fas: FRAUSTTG | 9 | 2 | 9 |
QAATHASISATID T 10 | I 017

No. 461.—There is ELISION OF THE S, NOT being FINAL, of a-

sarvadhdtulka substitute (No. 418) oF LIR,
This having presented itself, we look forward.

FAT AT |91 % | To |
T W FEADGHATI A@ DT | TT )

. v i T S T R
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No. 462.—J¥ issubstituted in the room of yds (2 (‘qo fiﬁi}} being
part of a sdrvadhdticke affix coming AFTER what ends in SHORT A.

Thus we have bhava+iy+¢ (No. 458); and, subsiituting

guna, bhavey+t.

@rar a1 €1 Q1 8¢
- {ag | ¥Ea |

No. 463.—There is ELISION OF V AND Y, when VAL (i. e. any
consonant except & or ¥) FOLLOWS. Thus we have bhavet “ he may

become,” bhavetdm (No. 446) “ they two may become.” A

W1 3181°F |
f@s: | W93 1 ¥ | 9AFY | \/AS | RIAF 1 73
w3A | '

No. 464.—Instead oF JHI in the voom of lin, there shall be
Jus (No.149). Thus bhaveyuh (No. 462) “they may become,”
bhaveh (No. 458) “thou mayst become,” bhavetam (No. 446) “ you
two may become,” bhaveta “ you may become,” bhaveyam ‘I may
become,” bhaveva (No. 455) “we two may become,” bhavema “we

may become.”

fasifufa 151 81 Q1
g - ot =
HWW FSEASINIRAT: 21q |
No. 465.—WHEN THE SENSE IS THAT OF BENEDICTION, let a
termination of the set called ¢in (No. 413)substituted in the room

OF LIN be termed drdhadhdiuka,

fagrnio | 3181281

i @1 a1gz g | @& Am=nRE g @ |

No. 466.—WHEN THE SENSE IS THAT OF BENEDICTION, then
ydsut, the augment of lis (No. 450} is as if it were DISTINGUISHED

BY AN INDICATORY K.
- The s of yds (ydsut) is elided before ¢ip, according to No. 337,

fgfd <11 vy

5 |

o
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misiaAa @938 103g 7 @ 1 ¥ug | 9an-
T JAG: | JAC | JAIR | [A | FarEg |
qarE | JarE |

No. 467.—AND there are not guna and vriddhi, when indicat-

ed by the term “4k,” IF THAT which would otherwise cause the
change HAS AN INDICATORY g, OR K, OR K.

According to No. 466, the-augment ydsut (which otherwise,
according to No. 420, would have caused the substitution of guna
ih the room of the w of bh# which is “ k") is to be regarded as
baving an indicatory k—so that we have Bhiydt (No. 458) “may
he become,” bhiydstdm (No. 446) “ may they two become,” bhi-
ydsuh (No. 464) “may they become,” bhuydh (No. 337) “ mayst
thou become,” bhiydstam “ may you two become,” bhiydsta “ may
you become,” bhiéydsam * may I become; “ bhéydswa “ may we
two become,” bhiéydsma “may we become.”

TE IR 1180
FIHI‘EI ﬂlﬁlﬁ% Q1A |

No. 468.—Let LuR (No. 404) come after a 'rerba.l root in the
sense of what is past (indefinitely).

ATE TF 171319 |

TANFRIAIZ: |

No. 469.—WHEN (the prohibitive particle) MAf 13 EMPLOYED,

then let there be LUK, This sets aside all the other tenses.
WL IF 1313195 |
WAL AIfE W S |

No. 470.—AND WHEN it {vlz méﬁ«Nu 469) 1S FOLLOWED BY

H SMA, there may be LAN. By the word “and,” itis signified that
lun (No. 469) is equall_',r admissible.

For examples, see No. 475.

fasferz1183

|
L
[
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QATO9a1=.

No. 471 —WHEN LUK rorLLowS, let cHLI be added to the
verbal root. This sets aside dap (No. 419) and the like. .

Aferigi 88

gRIEaAn |
No. 472.—Instead or cHLI (No. 471), let there be sicH. The
1 and ch in sich are indicatory.

‘A -
mifamrgupa: fas: @Ry 13181 99|

§F | mufEgwZuad = |

No. 473.—WHEN THE PARASMAIPADA affixes COME AFTER the
verbal roots G4, STHA *to stand,” the six called cav (No. 662), PA
& BHU, there is elision (luk—No. 209) orF sica (No. 472). The
roots gd and pd hre here severally taken in the sense of the verbin
“to go,” and of pd “todrink” (not “to praise,” and * to protect”).

- o~ -
YHAWIE 1 © 1 3 1 65 |

N AR MIEA9RF & 7@ A1 wag 0 WAy |
WRIAF | FT: | WAEG | WA | FAIGH | FJL | WAA |

No. 474.—WHEN A sdrvadidiuke TENSE-AFFIX comes AFTER
these two, BHU “ to become,” AND sHU “to bring forth,” guna is
not substituted (by No. 420). Thus we have abhif (Nos. 457 and
458) “he became,” abhitdm (No. 446) “ they two became,” abhi-
van (No. 425) “ they became,” abh#h *thou becamest,” abhitam

“you two became,” abhiéta “you became,” abhévam “I became,”
abhiva “ we two became,” abhdma ‘‘ we became,”

AR IS181981

W21 A & | A1 WF Wy | A T 7IF | A 0 |
No. 475.—WHEN the verb is IN CONJUNCTION WITH the pro-
hibitive particle MAN, the augments at (No. 457) and df (No. 478)
are NOT taken. Thus md bhavdn bhit “ may you, Sir, not be-
come,” md sma bhavat (No. 470) “ may he not become,” md sma

‘|| bhdt “may he not become.”
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f@*stﬁiﬁa% T FrarfAgaT | 31313

ﬁﬁaﬁngmna TE-‘I%Iﬂﬁ:IFI AY wiEmeY @y fam

RHAGA TRAAIH i AT | wmwam | =aE-

W | WHEE: | WAEWAY | AWEEa | ﬂnﬁmg |
aRfFEE | AafamE | g3fymzaiEag a5 ghgan-
famy | IIE 949 | WA FAEEA | R | A |

No. 476,—WHERE THERE IS A REASON, such as the relation of
cause and effect, FOR affixing LIN (No. 459), there let LRIF (No.
404) be affixed, WHEN THE NON-COMPLETION OF THE ACTION is to
be understood.

This tense (the cnndmmnalj takes the fnilc}wmﬂ' form—abha-
vishyat (Nos. 457, 420, 4385, 433, 169, and 458) “ he would be-
come,” abhavishyatdm (No. 446) “they two ‘would become,”
abhavishyan “they would become,” abhavishyah * thou wouldst
become,” adhavishyatam “you two would become,” abhavishyata
“ you would become,” abhavishyam I would become,” abhavishyd-
va “ we two would become,” abavishydma “ we would become.”

“If there had been good rain, then there would have been
plenty of food ;”"—or “If there were to be good rain, then there

would be plenty of food ;”—to apprehend the force of the condi-
tional, let this and the like sentences be understood.

[In these renderings, let it be observed, there is an eye to the
“ non-completion of the action”—that is to say, it is implied that
there was not good rain, nor consequent plenty:—or that the oe-

currence of good rain is dubious, and the desirable consequence
‘equally so.] :

The verb at, “ to go on continuously,” (which, in the eatalogue |

of roots, is written afu—with a supernumerary or indieatory let-
ter termed an umaﬁand&aj is next to be conjugated :—atati (No.
419) he goes.”

WA HZ: 1918190 |
WAGLZAT o G | FA | AEG: | WA
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AT | AT | HA | FWA | WET | H@R ) "w@an

HiawE | wAF |

No. 477 —Let there be a l{:-ncr vowel in the room OF SHORT A
INITIAL in a reduplicate (No. 427). Thus, in the 2nd pret., we have
dta (No. 424) “he went,” dlatuh “they two went,” diuh “they

| went,” dtitha (No. 433) ““ thou wentest,” dtathuh “ yon two went,”

déa & you went,” ditz “1 went,” diiva “ we two went,” diima “ we
went.”

In the 1st fut. we have atitd (No. 437) “ he will go,” 2nd fut.
atishyati (No. 440) “he will go,” and imp. afatw (No. 443) “let
him go.” :

HSATZAH | 181 9% |
ANFAZ JSATEF | WAJ | AAG | HAI |

FEH | @i 8" I|mA §d )

No. 478.—Let AT be the augment or WHAT inflective bases Be-
GIN WITH A VOWEL, when lun, la#, or lrin follows, Thus we have
1st pret. déat “he went,” potential—alet (No. 463) “he may go,”
henei:lmt.we utydt (No. 467) “may he go,” alydstdm ‘“may they
two go.”

When lusi (No. 468) is affixed, and sich (No. 472) follows, and
the augment it (No. 433) has been attached—we ldok forward.

S TR 1 91 31 <€ |

RZAER GRS WEyE™ g9 I2mA; |
No. 479.—Let ¢f be the augmeunt OF AN AFFIX CONSISTING |

| OF A SINGLE (No. 199) consonanté coming AFTER SICH actually pre-

sent (ucelided) orR AFTER the verb As “to be.”

R CARAR NN
g2 W gW AT WEE | @I WA /g

;| Ay | WAy |

No. 480.—WHEN iT (No. 479) FOLLOWS, le.t there be elision

| of & coming ArrER 17 (No. 433).
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[This elision of s (sich), being directed by a rule in one of the
last three chapters of the grammar (No. 39), is not recognised by
No. 479—which therefore acts as if the sich were positively present.]
“It should be stated that the elision of sich is recognised as hav-
ing taken place, in the case where a single substitute comes” (in
the room of more than one element; as, for instance, when long
¢ comes, by No. 55, in the room of 241) : so that we have dli+{t=
dtit “he went,” dtishtdm (Nos, 446, 169, and 78) “ they two wept.”

fesnamfalza=m 13181 =< |
RRIsTEIgI™ WS ErEaEa w9 | HiE: |
WAl | WiEgH | WEY | QG | W@ | Es

Riinmg |-fag =8 1 1

No. 481.—Let there be jus instead of jhi belonging toa tense
designated by an [ (No. 404) with an indicatory 7, when it comes
AFTER SICH (No. 472) OR A REDUPLIZATED verb, OR the root VID
“to know.” Thus dtishuk “they went,” dtth (Nos. 479 and 480)
“thou wentest,” dtishfam * you two went,’ diishia * you went,”
dtisham “I went,” dtishwa * we two went,” dtishma “we went,”

Conditional—dtishyat (No. 476) “he would go.” The verb
shidh (shidhw) “ to go” is next to be conjugated.

ERELI1812°

No. 482, —Let a smoRT vowel be termed “L1GaT” (laghw).
FAWM a1 QLI 81|

QUi o FE TE |

No. 483.—WHEN a CONJUNZT consonant FOLLOWS, let a short
vowel be termed “ HEAVY " (guru ).

<
S FIQ181R|
"R |19 |
No. 484.—AND let a LoNG vowel be termed “heavy” (guru).

qIEgIYRE 9 191 R 1o |
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U M9UURl SRR T QIEGIGRIIATRAL |
giEig R |: 1 quia | vy ) [eva |

No. 485.—AND let there be guna in the room oF the ik of |
THAT inflective base WHICH ENDS WITH the augment Pux (No. 749)
OR which HAS & “LIGHT” vowel (No. 482) as its PENULTIMATE
letter (No. 296), when a sdrvadhdtuka or an drdhadhdtula affix
follows.

According to No. 280, s is suhatituted for the sh initial in the
root—and we have sedhati “he goes” In the 2nd pret., the sub-
stituted s being again changed to sh (by Nu 169), we have sishedha
(No. 424) “ he went.”

HEAATEL /121714 )

ﬂqﬁmtﬂ qUsiufgz g =g | Ewag: | Ewa:
fauiag | fafvay: | f&fwa | feva | fWwfas | fafafan |
Qiaar | 8fuwi@ | Yug | w@ag | ¥9g ) feang
ARGl | WA(Iwg | T QA G931 Y VR 1 Y
nZ Sl q0E | & | AZA |

No. 486.—Let a substitute of LIT, (No. 423), NOT coming AF-
TER A CONJUNCT consonant and not distinguished by an indicatory
p, be held to have AN iNpicATORY K (No. 467). Thus sishidhatuh
“they two went,” sishidhuh ‘“they went, sishedhitha (No. 433)
“thou wentest,” sishidhathuh “you two went,” sishidha * you
went,” sishedha “1 went,” sishidhiva (No. 433) “we two went,”
sishidhima “ we went,” 1st fut. sedhitd (No. 437) “he will go,”
2nd fat. sedhishyati (No. 440) “he will go,” imp. sedhatu (No.
443) “let him go,” 1st pret. asedhat (No. 458) ‘“he went,” pot.
sedhet (No. 463) “heshould go,” benedictive sidhydt (No. 467)
“may he go,” 8rd pret. asedhit (No. 480) “he went,” cond. ase-
dhishyal (No. 476) ““ he would go.”

In the same way are cﬂn_] jugated chit (‘chiti) “to think,” a.nd
duch ($ucha) “ to grieve.”

The word gad (gada) “to speak plainly” is next to be con-
jugated, which makes gadati “ he speaks.”
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7. Thus we have either jagdda or Jagua‘.m “I spoke,”’ jagadiva®

“we two spoke,” _;-:tgadi.mtz- “wespoke.” In the lst fut. g uditd
(No. 437) “he will speak, " 2nd fut. gadishyati (No. 440) “he will
speak,” imp. gadatu (No. 443) “let him speak,” 1st pret agadat
(No. 458) “he spoke,” pot. gadet (No. 463) “he may speak,” be-
nedictive gadydé (No. 467) “ may he speak.”

- 0
HAT TEGEUT |9 [ R 19|
3 € =0 =, ; o,

ENZFAG AT WHIE fafg | Wiy | andig |
ANEEY | T FA® T | © |

No. 491.—Let vriddhi be optionally the substitute or a
“L1gaT” A (No. 482) PRECEDED BY A CONSONANT, when sich
follows, and a parasmaipada affix preceded by the augment it

(No. 433). Thus we have, 3rd pret. agddit or agadit (No. 480)
“ he spoke,” cond, agadishyat (No. 476) “he would speak.”

The verb nad (nade) “to sound inarticulately™ is next to be
conjugated.

WAL €ISy
WEIRAS A | WORVEEAZAEAAG ZAFITA: |

No. 492.—Let there be dental ¥ in the room OoF cerebral n
intial in a root.

With the exception of nard “to sound,” naf “to dance,” ndth
“to beg,” nddh “to beg,” nand * to thrive,” naklk to destroy,”

| nrt “to lead,” and nrif “to dance,” all the verbs that begin WIth

n have a cerebral n in the original enunciation.

SURAZEATASTY VGITR 1 &1 8 | Q8 |
SLELSIEIERIGRIGRIER S RIGIE L AL EiCY

AfgAZ@A | Agi| 1 [FF )

No. 493.—Let cerebral n be the substitute of the dental n or
WHA't root HAS cerebral N IN ITS ORIGINAL ENUNCIATION, when
it comes AFTER a cause of such change standing in AN UPASARGA
(No. 452), EVEN THOUGH THE COMPOUND BE NOT A saMAsA (No.

K
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961). Thus we have pranadati “ he shouts,” praninadati (No.
487) “ he shouts.” |

The simple verb is conjugated thus:—nadati “he sounds,”
nandda “ he sounded.”

™ o - =
T CHREARUSATR W (ST 1 € 1 81 2Re |
fPRafamRUEs 4 9afF 33§ Agqaa@samRE-
WA TR A Wiz

No. 494 —WHEN a substitute of LIT, regarded as having an
indicatory k (No. 486), FoLLOws, then there shall be the sub-
stitution of ¢ in the room OF SHORT A, standing BETWEEN SIMPLE
CcoNSONANTS, which forms a part oF WHAT inflective base DOES
NOT BEGIN WITH A SUBSTITUTE (in the room of the letter of

reduplication—No. 488—) caused by /it ; and there shall be eli-
sion of the reduplicate,

g I dfz 118131

amw WY | AFG 0 [ZF@ 0 [ 0 [/NIF 0 AR
Aza | AZA | AFAT 1 AlFEA L 929 | REZF ) /2T
A | HAET | #AY | FAFWY | ZARE FYZI 1 € |

No. 495 —AND WHEY THAL (No. 424) FOLLOWS WITH IT,
(No. 433), let what is mentioned above (No. 494) take place.

Thus—neditha “theu didst sound,” nedathuh “you two did
sound,” meda “you did sound,” nandda or nanwde (No. 490)
“1 did sound,” mediva “we two did sound,” mnedime * we did
sound,”— naditd “ he will sound,” nadishyati “he will sound,”
nadatw *“let him sound,” enadit “hesounded,” nadet *“he may

sound,” nadydt *“may. he sound,” anddit or anadit (Hu.- 491)
“ he sounded,” anadishyat “he would sound.”

The verb nand “to thrive” ismext to be conjugated. In the
original enunciation this root appears in the form of ;uﬂuda.

FifzfEEea 1131y 1

YN QA o A SH
==
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e

No. 496.—Let NI AND TU AND DU, INITIAL in a root in its
original enunciation (in the catalogue of roots) bejindicatory.

TiGAr 77 WAL 191 1YE |
ﬂf-aﬁ‘[ | ﬂa?a | A=Al AfRwfE 1F=g waaﬂ |
=g | Ha:m'g | RARI | FATZDY | A TG (& |

H9| |

No. 497.—Let NUM be the augment OF A ROOT WHICH HAS
AN INDICATORY SHORT I (as funudi has). As the augment has an
indicatory m (No. 263), it is subjoined to the last vowel—and thus
we have nandati “he thrives,” nananda “he throve,” nunditd
“he will thrive,” nandishyat: “he will thrive,” nandatu “let !
him thrive,” anandat “ he throve,” nandet “he may thrive,”
nondydt “may he thrive,” anandit “he throve,” anendishyat
“he would thrive."” ' ;

The verb arch (archa) “to worship” is next conjugated :—
archati “ he worships.” ; :

AR 191 819 |

fged rREialaaTy W 92 g | WA | A |

WA | W@ WSy L WSy | W=a O w=m

RiAlg | METF 1 FH AQ) 0 | AFA 1S

aiwar | A ST | WSy | S | AT

.. No, 498. —Let HUT‘ be the a,ugment (of the short @) or what
root contains A DOUBLE CONSONANT, AFTER THAT lengthened (redu-
plicate derived from No. 477). Thus we have dnarcha (No. 103)

‘“he worshipped,” dnarchutuk “they two worshipped,” architd

* he will wur:ahip, Fr&&wﬁytt&i “he will worship,” archatu .“ let
bim Wﬂl‘Ehlp," drchat (No. 478) “he worshipped,” archet “he
ma._',r worship,” archydt “ may he worship,” drchit « ha worshlpped &
u&yat “ he would worship.” , » .. |
" The verb wraj [vraja) “to go” mnkm ﬁmjatm “he goes,”
mw&;m (Nu 428) « he*#rau‘t i urmﬁtu “he will go,” vrajishyuti

e

- ———
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;]

“he will go,” vrajatu “let him go,” avrajat “he went,” vrajet
“he may go,” vrajydt “ may he go.”

IEATTEFRIT 191 %13 |

TunR gig: el wewedy | waisig | AAEEy |
%2 AUATTAL: | W HST | 9HKES | HEAl | S |
WY | WHKSY | wed | KIA |

No. 499.—Let vriddhi (without theoption [allowed by No.
491) be the substitute, OF THE VOWEL OF these—viz. VAD “to
speak,” VRAJ “to go,” AND OF WHAT inflective base ENDS IN A
CONSONANT, when sich (No. 472) follows, and the parasmaipada
affixes. Thus avrdjit “he went,” avrajishyat “he would go.”

The verb kat (kate) “to rain or to appear” makes katati “ it
rains” chakdta (No. 488) “it rained,” katité “it will rain,”
katishyati *“it will rain,” katatu “let it rain,” akatat “it rained,”
katet “it may rain,” kafydt “ may it rain.”

AT TRATGATH 1913 14|
EAE RS WIAlEAE JigHean @ |
wHlq | WREEWF | NG @A | R |

No. 500.— Vriddhi (No. 499) shall not be the substitute or
WHAT ENDS IN H,or M, or Y, NOR OF the roots KSHAN *“to kill,”
SwAS “ to breathe,” JAGRI “to wake,” NOR OF those ending with
the affix N1 (No. 747), NOR OF $WI “ to increase,” NOR OF WHAT root
IS DISTINGUISHED BY AN INDICATORY E, when sich, preceded by
the augment if (No. 433), follows. Thus kate makes akatit “it
rained,” akatishyat *it would rain.”

The verb gup (pupid) “to protect” is next to be conjugated.
quyafafsafaafa =@ 13 11 35

@ |

No. 501.—The affix AYA comes AFTER GUP “to protect,”
pHUP “to heat,” VICHCHH “ to approach,” PAN “to praise,” AND
PAN “to praise”—their sense remaining unaffected by it.
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HATGT HIAT: 1R 1 Q1 8% |
gAIza; FAMWSTI Gagl Fd A0 @ AGEERE |
gigcageiga: | A |

No. 502, —Let those words be called DHATU (i. e. verbal roots,)
AT THE END OF WHICH ARE THE (twelve) AFFIXES BEGINNING
wiTH SAN (IIL 1. 5.) and ending with mis, which occurs in the
aphorism III. 1.30. (No. 560). Since the words so ending are
considered as roots, they take the tense-affixes laf, &c. The affix
dya (No. 501) being one of the twelve, we have gopdyati “ he
protects.”

HATZY WIEIFH a7 13 1L 1 32 |

<
AAIFHRAITATAZA A1 |

No. 503.—When it is desired to express one’s self WITH AN
ARDHADHATURA affix, let AYA AND THOSE THAT FOLLOW IT (in the
list of twelve—No. 502), viz : {yan, III. 1. 29., and nin (No. 560),
be OPTIONALLY affixed.

RIFAHIE W IR | [ | FPFAWREARHE

Aq |

No. 504.— AM SHOULD BE MENTIONED asthe affix oF the
verhb KAS ‘to shine,’ AND OF WHAT verb HAS MORE THAN ONE VOW-
EL,” when [lif follows.

That the m of this affix is not indicatory is ascertained by the
direction that dm shall be applied to ds *to sit,”” and kds “to
shine,” (its application to which would be useless if the m were
indicatory :—see Nos. 265 and 55).

ComAT A 1 €181 EE
HAIATHOSY AZZT AR AW ‘ﬂl’ﬁﬁiﬂ% !

No. 505.—When an drdhadhdiuka affix follows, there is
ELISION OF the SHORT A of that which ends in short @ at the time
when the drdhadhdtuka affix is directed to be attached.

TR AR 1818
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WA G FF

| . No. 506.—Let there be a blank (luk—No. 209) in the room
- of what (tense-affix) comes AFTER AM (No. 504). :

& IramgsEa fafz 151 91 80

ARG FARASAIRIHT | ani FaiF o
No. 507 —AND after what ends with dm (No. 506), the verbs
. implied in the pratydhdra KRIN (which is held to imply ki “to |
do,” bhi “to become,” and as “to be”), FOLLOWED BY LIT, ARE
| ANNEXED. '

These auxiliaries undergo reduplication (No. 226) and the
| other consequences of t.a.kmﬂ the affixes denoted by lif.

SIGHESH IR

| IRV | I | NIRRT | FGE W
@ wig |

No. 508.—SHORT Ais the substitute OF RT (or ®f)inareduplicate.
| Thus the root kri, having substituted vriddhi by No. 202, becomes
chakdra (Nos. 488 and 424); and this, subjoined to gup (altered

by Nos. 501 and 504), gives gopdydnchakdra (Nos. 94 and 97)
| “ he protected.”

| In forming the dual of this person (ﬁ'ﬂ+mﬂus} the change of
" ri to yan first presenting itself, because the aphorism directing it

(No. 21) is posterior (No. 132) to that (No. 426) which directs the
reduplication—we look forward.

|
|| feE=aste i I ye |
|

prammEnsE WY TR A FE Koy | ﬁmm'!aia |

| No. 509.—WHEN (an affix beginning with) A VOWEL FOLLOWS, |
THAT IS A CAUSE OF REDUPLICATION, a substitute shall not take
the place of a preceding vowel, whilst the reduplicationis yet to be

. made. Baut, the reduplication baving been made, the substitution |

' may then take place, and thus we have yopéydﬁahaﬁrﬂ#uﬁ “they

l two protected.”

1
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UHIT SURTSTHZTAT 1 9 13 1 Qo |
32 AT WATHFAZNG A7 AAANTRGAN |
SZzAAEgTEEdg ;|
gZINAL | WATRSTY Fean Fgan
RN THF: | AT TIRERgAvATE: uZ | FIAY
T=E (Sl maiawangwuﬁnﬁmwr-
yRETEgagEs: ugaE | gy #g 97 fug %% 91
3% U g fa famg g 0 9y @ SaEACARIER
Y w4 T A xna €9 U9 =4 9 919 @A
THIZY | AU AFIEAl Z1 1 UFAY a‘lm Tﬁﬁ &Y Ay
90 g@ go @7 §U SgUgETRTESAIRY | HFaY
DIIHENEET: | AT TRARTETATEE | WY
# 9 2w 37 87 ﬁ{l &Y WufEATmW 29 WWy
F9 fFaY 9 G gY 9w foy fy fg g9 feey omrzn |
gy @¥aedl gl | ey g€ @E gg % WE &%
fREaRISTT |
FIZW ENHY GAITAi9S IAA |
TMUEEHY | TwaieFg: | ToEiag | AuraiEgse
AUIEF | NFRFA | OUAGA | AQTRG DFAC
qUUT: | AT |
No. 510.—1If (No. 433) shall not be the augment of an drdha-

dhdtuka affix coming AFTER WHAT root, IN AN ORIGINAL ENUNCI-
ATION, HAS A SINGLE VOWEL AND IS GRAVELY ACCENTED.

With the exception of roots ending in % and r4, and with the
exception of the roots yu “to mix,” ru “to sound,” kshnu “to

| whet,” ¢ “to sleep,” shnu “to distil,” nu “to praise,” kshu “to

sneeze,” §wi “to increase,” din “to fly,” and é&i “to serve,” and

| wri (vrif) “ to serve,” and vri (vrin) “ to choose,” what roots, con-
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taining a single vowel, are among those that end in a vowel, are
called “gravely accented.”

(Among monosyllables terminated by consonants, that have
their efficient vowels “gravely accented, there are)—of those
that end in %, one only—viz. $ak ($aklri) “to be able:"—of those
that eud in ch, six—viz. pach “to cook,” much “to be free,”
rich “to purge,” vach “to speak,” vich “to differ,” and sich
“to sprinkle:”"—of those that end in chh, one only—uviz.
prachehh “to ask:"—of those that end in j, fifteen—viz. tyaj
“to abandon,” mij “to cleanse,” bhaj “to serve,” bhanj “to
break,” bhuj “to enjoy,” bhrasj “to fry,” masj “to merge,” yaj
“to sacrifice,” yuj “to join,” 7uj “ to be sick,” ranj  to colour, vijir
“to differ,” swanj “toembrace,” sanj “to embrace,” and srij “ to
abandon: "—of those that end in d, sixteen, viz. ad “to eat,”

kshud “ to pound,” khid “to be distressed,” chhid “to cut,” fud |

“to torment,” nud “to send,” pad “to go,” bhid “to break,” vid
“to be,” vid “to consider,” vid “to acquire,” dad “to wither,”and “to
wither,” swid * to sweat,” skand “ to go,” and had “ to evacuate :"—
of those]that end in dh, eleven, viz. “lkrudh “to be angry,”
kshwdh “ to be hungry,” budh “to know,” bandh “to bind,” yudh
“to fight,” rudh *“to obstruct,” vddh “to accomplish,” wvyadh
“to pierce,” §udh “to be pure,” sddh “to accomplish,” and sidh
“ to be accomplished :"—of those that end in n, two, viz. man “to
think,” and han “to kill :"—of those that end in p, thirteen, viz. dp
“to obtain,” kship “ to throw,” chhup “ to touch,” tap “to inflaine,”
tip “to drop,” frip “to be satisfied,” drip “to be proud,” lip “ to
smear,” lup “to disturb,” vap “ to sow,” sup “to vow,” swap “to
sleep,” and srip “to creep :”—of those that end in bk, three, viz.
yabk “to copulate,” rabk “to begin,” and labh “to dequire ;" —of
those that end in m, four, viz. gam *‘to gq:’ nam “to b-‘.}w,” yam
“to stop,” and ram *to stop:”"—of those that end in §, ten, viz.
krué “ to cry aloud,” dazié “to bite,” dié “ to show,” drié “ to see,”
mrié “to perceive,” rié “to hurt,” rus “to hurt,” [i§ “to lessen,”
vi§ “to enter,” and spri§ “ to touch’:"—of those that end in sh,
eleven, viz. Fkrish attract,” twish to shine” tush “to be
satisfied,” dwish “tohate,” dush “todo wrong,” push “to cherish,”
pish “to grind,” vish “ to pervade,” sish,“to hurt,” sush “to dry,”
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and &lish ‘“to embrace:”"—of those that end in s, two, viz. ghas
“to eat,” and vas “to dwell:”"—of those that end in h, eight, viz,
dah “to burn,” dih “to smear,” dulb *“to milk,” nah *to tie,”
mih “ to urine,” ruh “to ascend,” Lik “ to lick,” and vah “to bear.”

Thus the gravely accented roots, among those ending in conso-
nants, are a hundred and three.

The root kri, being gravely accented, falls under this rule and
does not take the augment it—so that we have gopdydnichakartha
“ thou didst protect,” gopdydichakrathuh *“you two protected,
gopdydnchakara “ you protected,” gopiydnchakdra ** 1 protected,”
gopdydnchakrive “we two protected,” goydydrchalrima * we
protected.” The same teuse may be conjugated thus—gopdydm-
bubldva. (No. 507) *““he protected,” or gopdydmdsa *“he pro-
tected.” On the option allowed by No. 503, it may also be con-
jugated thus—jugopa (Nos. 426 and 488) “he protected,” ju-
gupatuh (No. 486) “ they two protected,” jugupukh “they pro-
tected.”

wfagiagafaysifzar ar AR AR
WTAIRHIZAT™ W IRNZUINIFAG T | G-
o™ | 9IS | TwiEar o dfoan o g FeiiEsE

Migsgi| | AEA | AQEF | FOOEF | AOAF |

No. 511.—1It (No. 433) shall be oPTIONALLY the augment of
an drdhadhdiula affix beginning with val coming AFTER the verbs
swri, &e.—viz. SWRI “ to sound,” sHU—whether of the 2nd or 4th
class of verbs—Nos. 589 and 669—" to bring forth,” and DHU “to
agitate,” AND after WHAT root HAS AN INDICATORY LONG U. As
the root gupi has an indicatory #, it thus makes either jugopitha
or jugoptha © thou didst protect,” gopdyitd or gopitd (No. 503) or
goptd “ he will protect,” gopdyishyati or gopishyati or gopsyati
“ he will protect,” gopdyatu (the option of No. 503 not presenting
itself here) *“let him protect,” agopdyat “ he protected,” gopd-
yet “ he may protect.”

afz 1913181
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No. 512—WaEeN sich, PRECIDED BY 1T, follows, vriddhi (No,
499) shall noT be the substitute of a root ending in a consonant.

Thus we have agopdyit or agoptt, or (when the if is omitted under
the option allowed by No. 511) agaupstt “he protected.”

WAT W@ T %3¢

W U GT A HiE | WG | wmt:e' | A |
FAGR | FAW | AACAG | FA(ET | AN | ieii'mﬁ:lmm
RAigwy | WEAg | @ 921 31 gafE | =el

HEag: | MEa: | ww9 @ [EE g |

No. 513.—Let there be elision of what s comes AFTER a JHAL
WHEN a JHAL FOLLOWS Thus agauptdm “they two protected,”
agaupsuh “ they protected,” agaupsih “thou didst proteet,” a-
gauptam *“you two protected,” agaupta *“you protected,” a-
gaupswm ‘1 protected,” agaupswa “we two protected,” agaup-
sma “we protected,” agopdyishyat or agopishyat (No. 5038) or
agopsyat (No. 511) *“he would protect.”

The next verb to be conjugated is kshi “to wane,” which
makes kshayati “he wanes,” chikshdye *he waned,” chikshi-

- yatuh (No. 220) “they two waned,” chikshiyuh “they waned.”

A prohibition (of the augment 1{—No. 433) having presented
itself in rule No. 510, we look forward.

aEEIRE G Mz 10131931

FZA 13 M2 389 wWiEmEESs =g |

No. 514.—1It is only AFTER the verbs kri, &c. viz—XEKRI “to
make,” SRI “to go,” BHRI “to nourish,” VRI to choose,” SHTU
“to praise,” DRU “ to run,” SRU “to drop,” and $RU “to hear,”
that it (No. 433) shall not be the augment, WHEN it is LIT that
FOLLOWS ;—after another verb, though it be one (No. 510) that
has not if, (when followed by a different drdhadhdtuka affix,) the
augment shall come, (if lit beginning with val, follows). :

—
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FIEEq W@ fa@mn 1917 1 €1
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No. 515.—AFTERa root which endsin A VOWEL in its origi-
nal enunciation, and which is ALWAYS DEVOID OF the augment IT
when tdsi (No. 435) follows,—THAL (No. 424), LIKE TAsI, shall
not have the augment f.

SUZTsEA: 191 % | €% |
SUTATHAAR T FAeaiFZ aa: = 9@ 3qA
SR

No. 516.—When a root (ending in a consonant), WITH SHORT A
as its vowel IN THE ORIGINAL ENUNCIATION, is always devoid of
the augment it when followed by tdsi, then thal, coming after that |
root, shall not have the augment %f.

FAT AR 1 91 3 | §3 |

Al FenEz |IART 9A AGAZISE AR |
AW =2 | FIAT GIE: |
HITISHAAIT I A& ufw Jzug |
wz= szizaafz mg=n Wiz 3g3q
faafag | faga | Rigag: | &Ea) Gam ) b
fafafas | fafEi@a « 9an 1 9 | 99g | F9ag ) 93

No. 517.—In the opinion oF BHARADWAJA, it is only AFTER
a root which ends in SHORT RI, always devoid of the augment it
when #dsi follows, that thal shall not have the augment it. Hence
it should be the augment of any other verb (in Bhdradwdja's opi-
| nion—in deference to which Nos. 515 and 516 are considered
| optional).

e ———— -

Here follows a conplet containing a synopsis of these rules re-
lating to the augment 4¢. What root ends in a vowel, or (ending
in a consonant) hasa short a, if it be devoid of if when tdsi follows,
h may optionally have if, when thal follows. *“ What ends in short 7

— @
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1s, under the same circumstances, always devoid of 7f. -Any wverb,
except kri, &e. (No. 514), should have 7t, when [if follows (the fore-
going option in the case of thal being borne in mind).”

Thus we have either chirshayitha or chikshetha *thoun didst
wane,” chikshiyathuh “you two waned,” chikshiya “ you waned,”
chilshdya or chikshaya “1 waned,” chikshiyiva “ we two waned,”
chikshiyima “ we waned,” kshetd “ he will wane,” ksheshyati “ he
will wane,” kshayatu “let bim wane,” akshayat *he waned,”
kshayet “ he may wane.”

HHANTARAGIE: 19 181 7Y |
ASTIG Sl 121959 A § FEARAGTHAL: | HAF!

No. 518.—Of an inflective base ending in a vowel, the LoNG
vowel shall be the substitute, when an affix, beginning with the letter
y follows ; but ¥ot IF the affix be one of those called ERIT (No.
329) OR a SARVADHATUEA. Thus kshiydt “ may be wane.”

A o
fafv afg: swweg 1913 1 Q1
— =, — ) -
TNAFW g TN WNR [8iE | wguig | wHEg |
AU §a1U | 98 | AUfA | a9 1 dug: 1 89 1 Ay |
aaw™ | aF1 | AUiA | 9 | WA | aug | aung |
AAIEY | FAWA | AT | FH OIEFG 99 |

No. 519.—Let VRIDDHI be the substitute of an in inflective base
ending in 4k, WHEN SICH FOLLOWS AND THE PARASMAIPADA affixes
ARE EMPLOYED. Thus akshaisiit ““he waned,” aksheshyat *he
would wane.”

The next verb to be conjugated’is tap (fapa) “ to burn,” which
makes tapati “ he burns” tatdpa “he burned,” tipatuh (No. 494)
“ they two burned,” tepuh “ they burned,” tepitha (No. 495) or
(optionally without the augment it—No. 517—) tafaptha “thou
didst burn,” taptd “he will burn,” tapsiyats he will burn,
tapatu *“let bim burn,” atapat “ he burned,” tapet “he may burn,”
tapydt “ may he burn,” atdpsit (No. 499) “he burned,” atdptdm
(No. 513) “they two burned,” atapsyat “he would burn.”
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The next verb to be conjugated is kram (kramu) “to walk.”
1 YN ARARAT @I 1312190 )
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No. 520.—AFTER these verbs, in the active voice, viz BHRAS
“to shine,” BHLAS “to shine,” BHRAM *“to whirl,” KRAM “to
walk,” ELAM “to be sad,” TRAS “to fear,” TRUT “to cut,” AND
LASH “to desire,” there is OPTIONALLY dyan (No. 669). On the
other alternative there is sap (No. 419).

A =
A QTHIZY 191 31 9% |
wA 29 WS A | w0 FREA SR
HAA! | WAEA | FAF | RAF | FROEAF | ARAT |

AAF | FIAT | FIATY | ARAT | FRA™T | U U8 |

No. 521.—Let a long vowel be the substitute oF the vowel of
the root KRAM, WHEN an affix with an indicatory § FoLLOWS, and A
PARASMAIPADA. Thus we have optionally (No. 520) krdmyati or
Erdmati * he walks,” chakrdma “he walked.” kramitd * he will
walk,” kramishyati “he will walk,” krdmyatu or krdmatu “let him
walk,” akrdmyat or abrdmat “he walked,” krdmyet or krdmet “he
may walk,” kramydt “may he walk,” ukramii “he walked,” akra-
mishyat “he would walk.”

The next verb to be conjugated is pd “to drink.”
mmmmﬁafmﬁzl feafsmysfa- |

EHATUTRAIMIRNGT: | © | 3 | € |
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a m@: | feai|

No. 522.—OF the verbs pd, &c. viz. PA “to drink,” GHRA “to
smell,” DEMA “to blow,” sATHA “ t-::- staud 4 Mﬂi “to acquire by
study,” DAN “to give,” DRIS “to see,” RI “to go,” SRI “torun,” $AD
to wither,” AND SHAD “to decay,” let the substitutes be piba, &e.
(viz. PIBA, JIGHRA, DHAMA, TISHTHA, MANA, YACHCHHA, PASYA,
RICHCHHA, DHAU, ${YA, AND 8iDA, when an affix, beginning with
an indicatory §, follows (—see No. 419).
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The substitute piba ends is short @ (not in b), hence there is
not the substitution of guna (by No. 483), and we have pibati “he
drinks.”

I[A ST WL 1911 38

uuy |
No. 523.—AFTER a root ending in LOKNG A, there shall be AU
iustead OF WAL (No. 424). Hence pupaw ‘‘he drank.”

FArAm 1 €181 €8
ANGGITFRAL FISES1 WARAT AT | q0g: |
9y | 9w ) QUG | 99w | 99 1 udl | uied | efud

iEl | miEiE | UEg o weEg o ey

No. 524.—There shall be ELISION OF LONG A when an drdia-
dhdtuka affix follows, beginning with a vowel and having an indi-
catory & or 77, AND WHEN the augment IT FOLLOWS. Hence papu-
tuh (No. 486) “they two drank,” pupul “they drank,” pupitha er
(without the augment ¢t—317—) papdtha “ thou didst dribk,” pa-
pathul “you two drank,” papa “ you drank,” papaw (Ne.523) “I
drank,” papive “wetwo drank,” papima “we drank,” pdid * he
will r.lrlﬂk " pdsyati “he will drink,” pibatu (No. 522) “let lum
driuk,” apibat “hLe drank,” pibel “he may drink.” '

fafe1 €181 €9
QERFIAl AENEAi € I I @i €

Gy | M @l @ 0 WUF | RO |

' Nc} 525.—Let there be a eh-mge to E of tha vowelof the
verbs called ghu (No, 662), and of the verbs md “to mmuret
sthd.* to stand,” &e. (No. 623), WHEN an drdhadhdtiuka al.ﬂ:nsﬂ'rl;ute
of LIX (No. 465), with an 111c11~:;atm‘3r k, FOLLOWS.

Thus peydt “may he drink.” As there is elmmn(lui} of nch
by No. 478, we have apdt “ he drauk,” apdtam the;r two drank.”

SR KA RS
ﬁagglﬁi RAZAZA fﬁg;g |
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No. 526.—When elision (luk) of sich takes place (No. 473),
AFTER what ends in LONG A only jus is the substitute of jhi (No.
| 481).

SYUZFAE | § 1 | <5 |
AZIFIZHGE WHEATZY: | 9 | HOEg |

I ENEA | @° | WEAA |

No. 527.—WHEN Us (No. 526) comes AFTER WHAT & or d IS NOT
FINAL IN A PADA (No. 20), the form of the subsequent vowel shall
be the single substitute of both. Thus we have apd 4+ us (No, 526)
—apuh “they drank,” apdsyat “he would drink.”

The next verb to be conjugated is glai “ to be languid,” which
makes gldyati “he is languid.”

HiZd SURAS(AA 1 €1 1 89 |
SUZW TFTW QA A § fufa | 380 1 awaAr ) w-
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No. 528.—There shall be a substitution of LoNG A for the final
OF WHAT ROOT, IN THE ORIGINAL ENUNCIATION, ENDS IN ECH ; but
NOT IF an affix with AN INDICATORY § (such as §up) FoLLOWS. Thus
as Sup (No. 419) is not affixed when lit (No. 432) follows, the ai
of ylai becomes @, and then, by Nos. 523 and 41, we have jaglau
“he was languid,” gldtd “he will be languid,” gldsyati “ he will
be languid, gldyatu “let him be languid,” agldyat “he was lan-
guid,” gldyet “he may be languid.” |

qrE qAZ: 1 €1 81 8¢
GRRAE A qmmamama ﬁr—el En'cmrﬁ% Fﬁﬁ!

ol WAy | g

No. 529. —Let there be OPTIONALLY a change to ¢ of the long
@ OF any OTHER root, BEGINNING WITH A CONJUNCT consonant,
‘than the roots called ghu, and the roots md, sthd, &e. (No. 625),
when an drdhahhdtuka substitute of lis, with an indicatory %
(No. 465), follows. Thus we have gleydt or gldydt (No, 528) “ may
he be languid.” ' PUBREIN ) P ' '

°
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No. 530.—OF these, viz. of the verbs YAM * to restrain,” RAM
“to sport,” NAM “to bow,” AND what roots end in LONG A, let SAK
be the angment ; AND let 7 be the angment of sich coming after
these, when the parasmaipada affixes are employed. Thus agldsit
(No. 479) “he was languid,” agldsyat “he would be languid.”

Then next verb to be conjugated is hwri “ to bend,” which
makes hwarati “be bends.”

®AF AW 1O |1 812 |
RIAW JUNRIFE W @ | Swam gig:

SR | FEI: | WEE | SFY | GFWE: | FFT 1 S |
Sgt | Sigia | Sgfta | gor |
No. 531.—Let GUNA (notwithstanding Nos. 486 and 467) be

the substitute OF WHAT inflective base ENDS IN SHORT RI AND BE-
GINS WITH A CONJUNCT consonant, when [1{ follows.

After substituting vriddhi for the penultimate, by No. 489,
we have juhwdra “he bent,” jahwaratuh “they two bent,” jah-
waruk “they Lent,” juhwartha “thou didst bend,” jehwarathuh
“ you two bent,” jahwarae “ you bent,” jahwdra or jahwara (No.
490) I bent,” jahwariva “we two bent,” jakwarima * we bent,”
hwartd “he will bend.”

WEAL IR 1990 |

FA AW WL | gRA@ | gL | W 1 Bl |

No. 532.—Let 4 be the augment oF sYA (No. 435) AFTER
what ends in SHORT RI, AND after the verb HAN “to kill.” Thus
|| Awarishyati *“ he will bend,” hwaratw “let him bend,” ahwarat
“he bent,” hwaret, “he may bend.”

UISTAGIAET | 91 8 1 3 |
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No. 533.—Let GUNA be the substitute oF the verb rI “to go,”
AND OF WHAT BEGINS WITH A CONJUNCT consonant and ends with
short ri, when wyak (No. 801) or an drdhadhdbulka substitute of
lifi (No. 465), beginning with v, follows. Thus hwarydé “ may he
bend,” ahwdrshit “ he bent,” ahwarishyat “ he would bend.”

The next verb to be conjugated is éru “ to hear.”

TR WA 11981
EIE B2 '\'Fﬂl"ll. g | Wﬁlﬂﬁ I RTHA |

Nn 534 —O0F $RrU let SRI be tlm sitbstitute, AND let there be
the affix énu (No. 687). Thus we have srinoti (No. 233) “he

hears.”

ﬂﬁmﬂaﬁﬂfﬁﬁlil?lal
wiuA A9 [Bgq « 2gA: )
No. 535.—A SARVADHATUKA affix, WITHOUT AN INDICATORY

P, shall be like what has an indicatory 7 (No. 467). Hence drinu-
tah “ t‘.hey two hear.” SR

§HAL FEER L 1 819 |
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No. 536.—WHEN A sirvADHATUKA affix, begioning with a
vowel, FOLLOWS, let there Le a semi-vowel in the room OF the u of
the verb BU *to sacrifice,”’ AND of what ends in $8U (No.687),
when a conjunet consonant does not precede, and there are more
vowels than one in the word. Thus we have ériniwanti “ they
hear,” érinoshi “thou hearest,” §rinuthak « you two Lear,” érinu-
tha * you hear,” épinomi “I hear.” | |

RgETRrEATEt @ € 18199
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No. 537.—AND let there be OPTIONALLY ELISION OF THIS—
i. e. of the wu of an affix not preceded by a conjunct consonant,
—WHEN M OR VFOLLOWS. Thus we have érinwah or érinuvah “we
two hear,” érimmah or érinumah “we hear,” duérdva “he heard,”
$uruvatuh “they two heard,” Sudrvvuh “they heard,” éuérotha
“thou didst hear,” suéruvathuh *you two heard,” dudruva  you
heard,” sudrdva “I heard,” Sudruva “we two heard,” SuSruma
“ we heard,” §rotd “ he will hear,” sroshyati * he will hear,” Srinotu
“let him hear,” drinutdm “let the two hear,” érinwantw “let
them hear.”

awmn&nﬁmlmslvil
HGANPAY TRATA iﬁai | =Y | WA VYA |
A lgmﬁréﬁr WO | T | TR | AU |

o - 8 A B e b 1
AYYIY | AL | FLAR | AL | WIYH | TIAIG
mmﬂm | vmgn | Tgar lﬂ:lgntﬂm TQaIA | TYaTy |
u;gmamgmnmmﬁmmﬁm AR | ngnﬁn:m

No. 538.—AND let there be elision (luk) of hi {Nﬂ 447), com-
ing AFTER the SHORT U of AN AFFIX NOT PRECEDED BY A CONJUNCT
consonant. Thus érinu “hear thoun,” &rinutdt (No. 444) “mayst
thou hear,” drinutam ‘“do you two hear,” drinufa *‘hear ye.”
The augment derived from No, 450 causes the substitution of guna
by No. 420, and av having been substituted for this by No, 29, we
have Srinavdni “let me hear,” $rimavdve (Nos. 450 and 455)
«“Jet us two hear,” drinavdma “let 'us hear,” a$rinot (No. 458)
“he heard,” adrinutdm *they two heard,” aérinwan (No. 536)
“ they heard,” asrinoh “thou didst hear,” adrinutam “you two
heard,” adrinuta “you heard,” afrinavam “I heard,” adrinwa
(No. 587) or adpinuva “we two heard,” adrinma or adrinuma

_i-a
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“we heard,” drinuydl (Nos. 460 and 461) “he may hear,” §rinu-
ydtdm “they two may hear,” érinuyuh (Nos. 461 and 527) ‘“ they
may hear,” §rinuydh “thou mayst hear,” drinuydtam *“you
two may hear,” drinuydfa “you may hear,” épinuydm “I may
bear,” sriniuydva “we two may hear,” Srinuydma “we may
hear,” ériydt (Nos. 466, 467, and 518) “ may he hear,” asraushil
(Nos. 479, 480, and 519) “ he heard,” asroshyuat “he would hear.”

The next verb to be conjugated isjgam (gamiri) “to go.”

gguafAaat & 191 3199
oui &: 9| | 1| | S )

No. 539 —Let cHHA be the substitute of the finals OF these
viz. ISH “to wish,” GAM “to go,” AND YAM “to restrain,” when
| an afffx, having an indicatory & follows, Thus (when §ap—No. 419
—follows) we have gaclchhati “he goes,” but the substitution does
not take place (No. 432) in jugdma “ he went.”

TR EATRt @ fEEafs (€181 0
. QNIGYAIE] RUSHET HSTA A @S 1 AT | W |
SNAY | SN | FIAY: | SR | SNA | AR | FEAS |
SRRA | A= 0
No. 540.—Let there be FLISION OF the penultimate of these,
viz. GAM “to go,” HAN “to kill,” JAN “to produce,” KHAN “to dig,”
AND GHAS “to eat,” WHEN ANY affix, EXCEPT AN (No. 542), FOL-
Lows, beginning jvith a vowel and DISTINGUISHED BY AN INDICA-
ToRY K OR N. Thus we bave jagmatuh (No.486) “they two
went,” jagmuh “they went,” jagamitha (No. 517) or jagamtha
“thou didst go,” jagmathuh *‘ you two went,” jagma “you went,”
jagéma or jagama (No. 490) “I went,” jagmiva (No. 433) “we
|| two went,” jagmima “we went,” gantd (No. 510) “he will go.”
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No. 541.—Let IT be the angment of an drdhadhdhiuka affix
beginning with s, coming AFTER the verb GAM “to go,” WHEN THE
PARASMAIPADA terminations ARE EMPLOYED. Thus gamishyats
“he will go,” gachchhatw (No.539) “let him go,” agackchhat *he
went,” gachchhet “he may go,” gamydt “ may he gn." '

w&mm&a nwwgmuu:
m:amtmum%ﬂﬂﬁﬁlaﬂﬁ W FE mﬁu:
| =AY | amfilmﬂ |

3fA qwTzafEaT |

No. 512, —Le.t an be the substitute of chli (No. 4'71} coming
AFTER the roots PUSH “to nourish” ETC, which have the clasg-affix
(vikarana) syan, 1. e. which belong to the 4th conjugation—(No. |
669), AND after the roots DYUT “to shine” &ec., AND after THOSE
wHICH (like gamlri) HAVE AN INDICATORY LRI, WHEN THE PARAS-
MAIPADA terminations ARE EMPLOYED. Thus agamat “he came,”
agamishyat (No. 541) “he would come.”

' So much for the conjugation of those verbs of the first class
which take the parasmaipade terminations.

The next verb to be conjugated, viz. edh “ to increase,” takes
the ditmanepada terminations,

Ta g 1 Q|
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No. 543.—Let there be a change to E oF the TI (No. 52) oF
THE ATMANEPADA substitutes oF WaAT [ (No. 404) HAS AN INDICA-

tory T. Thus edh+ta (Nos. 407 and 419) becomes edhate ““ he

increases.” :
Znar fEat 1912 129 _
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No. 544.—Let there be 4y in the room oF the & OF WHAT affix
HAS AN INDICATORY N (No. 535) and comes after short a. Thus
edhete (No. 463) “they two increase,” edhante (No. 421) “they
increase.”

| 118 1Ce |
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Tq | T9 | TIER | TUWE |

No. 545.—Let Sg be the substitute oF THAS, the substitute of
an [ that has an indicatory {. Thus edhase “ thou increasest,”
edhethe (No. 544) “you two increase,” edhadhwe “you increase.”
When guna comes after short @ (No. 300), the guna alone is the
substitute—thus edha+e (No. 543)=edhe “ I increase,” edhdvahe
(No. 422) “we two increase,” edhdmahe “ we increase.”

IRE YEAATERE 13 1 ) R€ |

TAEANRNGAT AT WH QHE 1

No. 546.—When lif follows, let there be dm (No. 504) AFTER
THAT root WHICH, being OTHER THAN the root RICHCHHA “to go,”
BEGINS WITH ICH AND HAS A HEAVY vowel (Nos. 483 and 484).

FARGIT] BASTHATE L L 1§ 1 €3 |
WY NEAl TSRO USRI agEE: | A

TFAAJITSTATAY FASACHAITZH |

No. 547.—The word “ dm-pratyaya,” in this aphorism, mean-
ing “that after which the affix dm (No. 504) comes,” is a com-
pound, of the kind termed Bahuvriki (No. 1034), denoting that
which does not exhibit (to one’s perception) the characteristic

| jmplied in the name. LikE the verb THAT TAKES THE AFFIX AM

(if the verb be conjugated with the dimanepada terminations), so
let the démanepada terminations be those OF the verb KRT when
BUBJDIﬁEIi thereto (as an auxiliary). :
'[Among Bahuwvrihi compounds, the Sanskrit grammariang
d::stmgmsh those denoting that of which the matters implied in the
name are percmved along with the thing itself (fadguna-sarnvi-
mdm ) from those denoting what is otherwise (atadguna-sanvijnd-

.
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uet), - The stock illustration of the foriner kind is * dérgha-karnam
dnaya’’—1. e. * bring Long-ear’—where the long ears aceompany
and mark the individual ; and of the latter kind, d;iaﬁtﬂ-adgamm
dnaya”—i. e, “bring him that has seen the ocean ”"—where the
ocean does not accompany the man, nor enable you to :acngms&
him among a group of persons who have never seen it. The
term “‘dm-pratyaye” above-mentioned, i. e. * that which has the
affix dm,” is of the latter description. We are told that. the auxi.-
liary is to take the same tense-affixes as  that whlch Thas the
affix dm ;" but the verb, when we look at any part of it .(s_uf:h
as edhate) with a tense-affix, has no @m then visible—the dm,
when present, causing (No. 506) the elision of the tenﬁa-aﬁxas]

feemwmarioea 1 3 1 8 16

A oaErRae uear & | qfamin !ﬂmﬁ 1

gaiaiHT | TaigRd | vgieRid |

No. 548.:—ES AND IRECH are the substitutes oF T AND J&; the
substitutes. OF LIT.. Thus we have edhdnchakre “he increased,”
edhdnchalkrdte “they two increased,” edkdﬂchakrm' “they. in-

creased,” edhdnchalrishe *thou dldst. lncreaae, adﬁdﬂc}}a}mﬁ;ﬁ‘
“you two increased.”

Tw: gtEsefuet AsFA | £ | qul

TR o NeEgsEe us 3 | qqui?\ a4i-
< | quﬁgaa | qv:tqamﬁ | o= | TARE | T

faar | ofgaRl | araai: | igard | afaATe® |

No, 549.—Let there be cerebral dk in the room OF the dﬁpm
DH OF the termination shilhwam (No, 553), AND of a substitute
OF LUK AND LIT, coming AFTER AN INFLECTIVE BASE THAT ENDS
1N one of the letters of the pratydhdra 1y. Thus
“you increased,” edhdnchakre “1 increased, 4 qd}ddmm
“we two increased,” edhdiichalkrimahe “we mcrease&.” This tense
may be formed thus also—edhdmbabhiva (No, 507) or edhdmdsa,
Then, edhité “he will increase,” edhﬂcﬁmm “ they two will in-,
crease,” &dfmtimk “ they will increase,” edhitdse {Hq. ﬂ'ﬁ} “thou, |
wilt increase, " edhitdsdthe “ you two will increase.”

P
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CARRAR SR Y
Qi3 sl 9 A | TEArA |

No. 550.—AND WHEN an affix beginning with DH FOLLOWS,
let there be elision of 8. Thus edhitddhwe “ you will increase.”

euAIOIg1IYR
AgsEl: 99 € WA T | gf9Aig | ufaarEg | -
faaIEe | Tawa | ofasa | tfawe | ofae | i

WA | U | aas | ai9sgEE | GfasEE |

No. 551.—Let 1 be the substitute of the s of #ds and of the
verb @s “to be,” wWHEN E FoLLOWS. Thus edhitdhe 1 will in-
crease,” edlitdswale “we two will increase,” edhitdsmahe “ we
will increase,” edhishyate “he will increase,” edkishyete (No.
544) “they two will increase,” edhishyante “they will increase,”
edhishyase *thou wilt increase,” edhishyethe “you two will in-
crease,” edhishyadhwe “you will increase,” edhishye “I will
increase,” edlishydvahe ““we two will increase,” edhishydmahe
“we will increase.”

FEA 13181 do |
RZ TA Y | TAATY | TIATH | TI=NQ |
No. 552.—Let there be AM in the room oF the E (No. 543)

| oflot. Thus edhatdm “let him increase,” edhetdm (No. 544) “let
| the two increase,” edhantdm “let them increase.”

| wmanata@rize <yl

|  sEwEi W= AZa: wAIGW 0 TasE ) gy |
| gaan | 2

i No. 553—In the room of the e of a substitute of lof coming
| APTER S OR V, there are v AND AM respectively. Thus (instead
of edhase) edhaswa * do thou increase,” edhethdm (No. 552) “do
_you two inecrease,” edhadhwam {NGS._ 543 and 553) “do you

 lncrease,
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WYI3181E3

HZARTT | TA | TAIgE | TAWE | W2 | T9A |
TS | TR | TQY: | TAGIA | TIAEY (T | TaAT-
afe | TamiE 1

No. 554.—Let A1 be the substitute OF E forming part of the
“highest” personal affix substituted for lof. Thus edhai “let me
increase,” edhdvahai “let us two increase,” edhdmahai *let us
inerease,” and then d¢ (No. 478) is prefixed to make (d + edhata=)
aidhata (No. 218) “ he increased,” aidhetdm (No. 544) “ they two
increased,” aidhanta (No. 421) “they increased,” aidhathdh *thon
didst inerease,” aidhethdm “you two increased,” aidhadhwam “you

increased,” aidhe “I increased,” aidhdvahi (No. 422) “we two
increased,” aidhdmahi “ we increased.”

. (-]

fes: ®9213 1812e% |

gWq: | odd | gEIAY

No. 555.—Let sivuT be the augment oF LIf. There is eli-
sion of the s by No. 461.—The y is elided by No. 463. Thus we
have edheta “he may increase,” edheydtdm “they two may in-
crease.” | ;

S ORCIENR AR N

fag: | T9%g | TE9l; ( A9 | U49Ay |

No. 556.—Let RAN be the substitute oF JH in the room of
lii. Thus edheran (No.553) “they may increase.” edhethdh

“thou mayst increase,” edheydthdm “you two may increase,”
edhedhwam *“you may increase.” :

o AR ARG
fme2ow | TYa | TIaTE | uaafE

No. 557 —Let SHORT A be in the room oF 1T, the substitute
of lifi. Thus edheya (No. 555) “I may increase,” edhevahi “we
two may increase,” edhemahi “we way inerease.”

gefalr 191812991
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e g2 (I | MADFFETG IAATA | TNy
gfauiareng | afwdicy | ufadign | afadaenm o
ufadican | gfadia | ofudiafe « iadiafe 1| gy |
diguEm |

No. 558.—Let SUT be the augment oF T AND TH, when part
of a substitute of lifs. The augment s{yut also is obtained from
No. 555. The y (of s{yut) is elided by No. 463. As the substi-
tutes of lif, in the sense of benediction, are drdhadhdtula (No.
465), the elision of the s (of sfyut and sut), directed by No. 461,
does not take place. Thus we have edhi+4i (No. 433)+si+sta,

which, by Nos. 169 and 78, becomes edhishi{shta “may he in-
crease, edhish{ydstdm “ may they two increase,”—then, as suf

| does not come except before ¢ or th, edhishéran (No. 556) * may

they increase,” edhishishthah “ mayst thou increase,” edhishiyaws-
tham, “ may you two increase,” edhishilhwam “may you increase,”’
edhishiyu (No. 557) “may I iocrease,” edhishivahi ‘‘ may we
two iucrease,” edhishimaht “ may we increase,” aidhishta (Nos.
478, 471, 472, 433, and 169) “he increased,” aidhishdtdm
“they two increased.”

AR 1912 1Y |

FARITY WHHATS Y FEATT &1 | Ifaua 1 afagr: |
dfawiarg | dfagm | diafw 1 WasiE 1 dFaEiE
diasgA | TfawA | Ifam | a1 afas g

| dfamEg | AW 1 FfawmiEE | AawiaiE - &9
i F - ’
HAI R

No. 559.—Let there be af in the room of jk, NOT coming AFTER
the vowel A, WHEN the terminations are THE iTMLHEE_uDA.. Thus
aidhishata “ they increased,” aidhishthdh * thou didst increase,”

| aidhishdthdm * you two increased,” aidhidhawam (Nos. 549 and

550) “you increased,” aidhishi “1 increased,” aidhishwahi “ we
two increased,” aidhishmahi “we increased,” aidhishyata *he
would inerease,” aidhishyetdm (Nos. 544, 535, and 463) “ they two
would increase,” aidhishyania *‘they would increase,” aidhishya-
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- thdh “thou wouldst increase,” aidhishyethdm * you two would in-
| crease,” uidhishyadhiwam *you would increase,” -ﬂidhiahyﬂ i |
would increase,” aidhishydvahi (No.422) “we two would increase,”
aidhishydmali “ we would increase.” ]

The next verb to be conjugated is kam (kamu) “ to desire.”
-, 0
wafas 1311301

@ | fErag ag | wEEn | .

No. 560.—Let the affix N1§ (leaving ni) come AFTER the root
EAM “ to desire,” without altering the meaning (No. 502). As the
affix has an indicatory #, the dimanepadw terminations (fafi-——No.
409) are employed (No, 410). Thus we have fc{ima,wtd (Nos. 489
and 420) “ he desires.”

SRR e | €1 819y |

mmtn | FAT(FH | AW W TS G FF A |
‘aaﬁnfﬁ | SFWT | SHEE | SHAW | SHHA | IFKA |
IEHAAE | IH@AAT | FKA@AT | FAGAE | F@ar
FIATEA | FAEWA | KRG | HARIATA | iﬁlﬂﬁﬂ l

Fafay | sAEg |

No. 561.—Let AY be the substitute of i, WHEN these—viz.
Ax (No. 504), ANTA, ALU, AYYA,ITNU, ANDISENU (—affixes, of which
there is no further mention made in this grammatical compendium
| —)FoLLow, Thus kdmaydichakre “he desired.” In cases where,
as in the 2nd pret., the affixes are drdhadhdtuka (No. 432), the
nii (No. 560), by No. 503, is optional :—thus we may have cha-
kame “ he desired,” chakamdte “ they two desired,” chakamire (No.
548) “ they desired,” chakamishe  thou didst desire,” chakamdthe
| “you two desired,” chakamidhwe (No. 549) “ you desired,” chakame
“I desired,” chakamivahe “we two desired,” chakamimahe “ we
| desired,” kémayitd “ he will desire,” kdmayitdse “ thon wilt desire,”
| again (without nin) kamitd “ he will desire,” kimayishyate or ka-
mishyate ‘“ he will desire,” kdmayatdm (No. 552) * lét him desire,”

akdmayata “he desired,” kdmayeta “he may desire,” kdmayishish-
ta or kamishishia (No. 558) “ may he desire.” i
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fafag g FAf =t 15121 881
WY WAt JTaS 3 @i | H1a we 3 fd |

No. 562.—AFTER what eads in NI (No. 560), AND AFTER the
verbs &4 &c. 7. e SRI “to serve,” DRU “to run,” AND SRU “to
drop,” let cHAR be the substitute of chli (No. 471), wHEN lun fol-
lows SIGNIFYING AN AGENT. The case then standing thus—viz:
kdmi-+ ata, we look forward.

ﬁ(ﬁi&!@lslizl

AMFEa9n® T |

No. 563.—Let t.hera be elision OF NI, WHEN an drdhadhdiuka
affix, NOT beginning WITH the augment 1T, FOLLOWS. Thus, in the
Sﬁl pret., we find at this stage kdm+ ata.

W IO T 191 81 Q|
AL E? SZF aMaEn g4 |

No, 564.—Let there be A SHORT vowel in the room OF THE
PENULTIMATE letter of an inflective base, WHEN NI, FOLLOWED BY
CHAN (No. 562), is affixed. Thus we get kam +ata.

afm%iuul

HRAQUEIASFD; (AR mrsaﬁf@-—ﬁnm !
No. 565.— WHEN CHAR FOLLOWS, there are two in the room of
the ﬁrst _portion, containing a single vowel, of an unreduplicated
root-—but (the reduplication is) of the second portion of a root that

" begins with a vowel. Thus we get (by No. 488) chakam + ata.

FaEY(a SSUSHAG 1 91 81 <3 |
W‘ﬁﬁlﬂaﬁﬂa WA FYEEE gAY m

wrmEEsEA | |
~ No. 566.—Let the effect be LIKE as if sAN (No. 752) had fol-
. lowed, on the reduplicate, if FOLLOWED BY A LIGHT vowel (No, 482),

- of an inflective base to which i, FOLLOWED BY CHAR, is affixed —
ﬁgmn%'rnm Is NOT THE ELISION OF any letter in the pratyd-

AK occasioned by the aﬁxmg of ni (as, for exa.mple under the
| - provisions of No. 503, there is). W | BEF | BOIP

— — )
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A | O |1 8|1 9 |

MAEWA IF A |

No. 567.—Let short 7 be the substitute oF the SHORT A of a re-
duplicate, WHEN SAN FOLLOWS, Thus (No. 566) we get chikam +
ala.

ﬁaﬁr'iﬁlsmst

FROUEE Ju; §EZEEATE | ASRA | ﬁnm:u.

U9 |

No, 568,—Let there be A LoNG vowel in the room OF A LIGHT
(vowel of a) reduplicate, in a case where the state of thingsis as if
the affix were san (No 566). Thus we have finally (No. 457)
achtkamata “ he desired.”

On the alternative (allowed by No. 503) of there not being
the affix nin, the rule following applies.

FATATIT I | WIAFAA | HHADAA | 'ﬂiﬁfﬁ‘m |

WA AT 1 I 1 FWAA |

No. 569.—“ CHAR SHOULD BE STATED to be the substitute oF
CHLI coming AFTER the verb KAM.” Thus we have achakamata
“he desired,” akdmayishyata or akamishyata (No. 503) “he
would desire.”

The next verb to be conjugated is ay (aya) ““to go,” which
makes ayate “ he goes.”

aqﬂﬂmﬁicwl e |
maﬁuﬂﬂmmm wicaq | graa | muﬁ !

No. 570.—There is a substitution of I for the » OF AN UPASAR.
GA (No. 47), WHEN the verb AY roLLows. Thus pm+myau._.p£d-
yate “he flees,” pard+ ayate=paldyaie “ he flees.”

ZAAEE | 311391 |
wa Wiy e | /Aiew | =/Eat | wEe | waw |
WOa | WIS | WiEwy |
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No. 571.—And AFTER these—i. e. DAY “to give,” AY “to go,”
AND A8 “to sit,”-—let there be dm, when lit follows. Thus aydn-
chakre “he went,” ayitd “he will go,” uyisyate *“he will go,”
ayutdm (No. 552) “let him go,” dyata “he went,” ayeta “he
may go,” ayishishia (No. 558) “may he go.”

fawrgz: 151319 |

T0: Ul T 32T aa: wlui NEgsEi 9w ar &

wauay | mafﬂ§n | =ifag | wif@Eg | wiEga |

wifasaa | A Z 181 AR |

No. 572. M AT dh (see No. 549) is OPTIONALLY the sub-
stitute of the dental dh of shidhwam, or of a substitute of lus or
lit, coming AFTER the augment IT that follows one of the letters
of the pratydhdra in,. Thus ayishidhwam or ayishidhwam “may
you go,” dyishta (Nos. 478, 471, &c.) “he went,” dyidhwam or
dyidhwam “ you went,” dyishyata “he would go.”

The next verb to be conjugated is dyut (dyuta) “to shine,”
which makes dyotate (Nos. 419 and 420) “ he shines.”

ffEra wwEaa 191 81 €9 )

HAUVVEY GIERT =] | ZAA |

No. 573.—Let there be A VOWEL in the room oF the semi-vowel
(No. 281) of the reduplicate of these two verbs—viz. DyuT “to
shine,” AND SWAPI “ to cause to sleep.” Thus didyufe “ he shone.”

aﬁr’a&lzlamu

S El ek wEiE a1 @ | AT | =AY |
ﬂa:niﬁg | wgiAA | od fwmAr su oy fslﬁ:#n
8ed | £ | W@\ FE[HEAAL | S | — HIEAWCAR |
SifE=a1 3% | §9 SWEamdidig <192 9Read 18
| ow 2T 1 Qe | T WA | W | A A EeEm R
93 1 5T HE WY FAHET | W 1 Y | 98 | YA 199 |
@3 R 45| g7 a8 | 98 | SAR | 93 | afaAl |
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“ he will be,” vartatdm *let him be,” avirtate “he was,” vareta
“he may be,” vartishishia (No. 558) “may he be,” avartishie “he
was,” avartsyat (No. 575) or avartishyate No. 576) “he would be.”

The next verb to be conjugated is dad (dude) “to give,”
which makes dudate “he gives,”

A NELZAEIWAR | § 1 81 QRS |

LR3I TYU=A @A IsHFER TERAT-
R q 1 222 1 ZFIA 1 Z2BT 1 ZEAT | ZFwA )
ZZA1| | AZZA | a4 | SEY | WIEY | wITwA |
SOY SSANF | T 1 WA |

No. 577 —There shall NOT be a change to ¢ (No. 49%) in the
case OF the verbs $As “to bless,” OR DAD “to give,” OR OF WHAT
verbs BEGIN WITH V, OR of the @ which is appointed by the term

| GUNA (as in No. 420), nor shall there be the elision of the redupli-

cate. Thus we have dadade *“he gave” dadaddte “they two
gave,” dadadire “they gave,” daditd “ he will give,” dalishyate
“he will give,” dadatdm “let him give,” adadata “he gave,” dadeta

| “he may give,” dadishishts (No. 558) “ mny he give," adadishie

“he gave,” adadislyita “he would give.

The next verb to he conjugated is trap {taupﬁsﬁ} “to be
ashamed,” which makes trapate “he is ashamed.”

FRINATIH | €1 81 233 |
TNAA TRmAEANTE FiA @ 8 u= 9 1 34 |
AL | SAT | SUsEA 1 oA | YA | AIE | oA

f‘ﬁﬁﬂl"@sl‘“ﬁﬂlmﬂ | wIfUEa | wIwA |

-,
| T TAAIZATRAT 1
No. 578.—There shall be the change toe of the @ oF these,.

| viz, TRE “to cross,” PHAL “to bear fruit” BHAJ “to serve,” AND

TRAP (TRAPUSH) “ to be ashamed,” and also the elision of the re-

~ duplicate, when a substitute for lit with an indicatory & (No. 494),
~ orthal with the augment it (No. 495), follows. Thus trepe  he was
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ashamed,” trapitd or traptd (without the augment i—No. 511) “he
will be ashamed,” trapishyate or trapsyate “he will be ashamed,”
trapatdm “let him be ashamed,” atrapata “he was ashamed,” tra-
peta ““ he may be ashamed,” trapishishia (No. 558) or, on the option _
allowed (by No. 511), trapsishia, “ may he be ashamed,” atrapishic !
or {b}r No. 513, when the augment i, on the option allowed by No.
511, is not attached,) afrapta “he was ashamed,” atmpmhyam or
atrapsyate (No,511) he would be ashamed.”

So much for the formation, or conjugation, of verbs wil;h the
dtmanepuda terminations,

st Jamrg 1 @ 1 WA ) wEd i .ﬁlﬁﬁll
mfaal | AawE | AEEA | WAY | WAV | WHAF |
|ATA | WU | RUA | WA | AAGY 1 9§ 1 WAOEAF 1
AAHAA | ARAEAY | FRAEA | P [/W@ 12 WA
MTA | ST | AW | S | aNE | g | IR N

- T £ ~—
gy | "a@ | 9aE 1 aftaiE 0 aRaEa | | g
AW | WA | WATE [T AT |

No. 579.—The verbs next to be considered take both the pa- P
rasmaipada and the dimanepada terminations. Of these Sr1 (érin)
“ 10 SERVE,” makesérayati or érayte “he serves,” idrdya‘or §isriye
“he served,” $rayitd he will serve,” drayishy i or Srayishyate
“he will serve,” §rayatu or rayatdm “let him serve,” usrayat or
asrayate * he served,” érayet or érayefa “he may serve,” Sidydi
(No. 518) or érayishishte (No. 558) “ may he serve,” substituting
chan, instead of sich, for chli by No. 562, adidriyat, or, with the
dtmanepad, aswmya.m “he served,” cm'ayzshyat or uérayukya- |
ta “ he would serve,” {| ‘

e

The verb bhri (bhrin) “to nourish” makes bharati or bharate
“he nourishes,” bablhdra ‘She nourished,” babhratuh (No. 424) ||
they two nourished,” babhruh *“ they nourished,” babhartha “thou -
didst nourish,” babhrive “we two nourished,” bublyima “we nour- ||
ished,” babhre (No, 548) “he nourished,” babhrishe *thou didst
nourish,” bhartdsi or bhartdse “ thou wilt nourish,” bharishyati or j .

bl -
i

b

L



s

fﬁﬁﬁ' -

A SANSKRIT GRAMMAR, 185

bharishyate “he will nourish,” bharatu or bharatdm “ let him
nourish,” abharat or abharata “he nourished,” bharet or bhareta
“he may nourish.”

s mafilEg 10181351
T -

q 2 FZEmeagd e ' g 3 iFd Re-
RuFRemzngZiT A | e |

No. 580.—Let RIff be the substitute of the vowel ri, WHEN $A
(No. 693) FoLLows, oR YAK (No. 801), or an drdhadidtuka sub-
stitute of LIN beginning with the letter 4. The substitute »{# pre-
senting itself in this place, in the aphorism immediately preceding
the present one (viz. VII. 4. 27), a long vowel is not substituted

by No. 518—otherwise the direction to substitute »i (with a short
vowel) would be unmeaning.—Thus we have bhriydt “may he

nourish,”
SFIQUIRI W
TIWTG ol FE FEE wa wwle 1 gdg |

YRR | AAE |

No. 581.—AND li% and sich, coming AFTER what ends in RI
OR Rf, are regarded as baving an indicatory k, when an démanepa-
da affix (ta#) follows. Thus—without the substitution of guna
(No. 467), we have bhrishishta (No. 558) “may he nourish,” bhyi-
shfydstdm “ may they two nourish,” abhdrshit (Nos. 457, 471, 472,)
479, and 519) “he nourished.”

WEEFIA I E 1] 1 R0

831 R wF | w1 AW | WATwmA (g
e | 31 €A | TR | FEW | K | WEH | SFEy )
sifga | SEy | Tal | gitata | gRwma ) TG | A |
Ly | Wed | €lq | €A | @ 1 gy | gRaey |
HEIHq | MEA | HERWY | WER@A | YF 9@ 1 8 |
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LE

“they two eat,” adanti “ they eat,” atsi “ thou eatest,” atthah “you

| two eat,” attha “you eat,” admi “I eat,” adwah “we two eat,’

admah “ we eat.”

fermatam 13 18 L 8o |
W1 9 WY | A | ST | g™ F9E |

No. 590.—Let ghas (ghaslri) be oPTIONALLY the substitute of
the root ad, waEN LIT FoLLOWS. Thus we may have jaghdsa
“he ate.”

In making the next modification of this word, we have elision
of the penultimate letter, from No. 540, and the substitution of a
char for the gh, by No. 90, and we look forward.

wfggfegdiai K 1131 €=

TYFAAN IS W | NG | 6. | K9@T | 972 |

| &9 | S99 | SfE | S®"R 0 WE L I | WE

No. 591.—AND let there be sh in: the room of the s oF these.
verbs—viz 948 “ to instruct,” VAS “ to.dwell,” AND GHAS “to.eat,”

ecoming after inm or a guttural (see No. 169). Thus we have ja-
kshatuh  they two ate,” jakshul * they ate,” jaghasitha *thou
didst eat,” jakshathuh “ you two ate,” juksha “you.ate,” jaghdsa “ 1
ate,” jakshiva “we two ate,” jakshima “we ate.” On the alter-

mative allowed by No. 590, we have ddu (No. 477) “he-ate,” ddatuh

“ they two ate,” dduk “ they ate,”

TAmIAAT | 9 | ¥ | €€
w@ﬁ‘ﬁﬂumﬁr fFeaiaz @ | MR | =wAT
Wﬁl'ﬂﬂlﬂﬂlﬂlﬂﬂm | R |

No. 592,——]'.-&1; IT be always the-augment or thal coming after-

these—viz. AD-“to eat,” RI “to go,” AND VYEN “to cover:” ‘I'hus

dditha “ thou didst eat,” attd “ he will eat,” atsyati “ he will eat,”

attw “ let him eat,” attdt (No. 444) “ may he eat,” attdm {ND. 446)
“let the two eat,” adaniu “let them eat.”
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No. 598.—Let JA be the substitute oF the verb HAN, when
ki (No. 447) follows.

Then, by No. 448, the hi would be elided, were it not for the '
rule here following.

HEFIZIHA NS 1 81 7% |

T SANUEEARUNIAE | EAEE AfRq sas
aziaga | ¥ SwiNgaE 2gE | 9E | W
€AY | €81 €A1 | €419 | €A | WE | FEAH | WGAF |
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No. 599.—The rules, reckoning FROM THIS ove to the end of
the chapter (viz. the 4th chap. of the VIth Lecture), are called
dbhiya, (because the chapter ends with a series of rules dependent
on the aphorism) “BHASYA.” When that (viz. ove of the rules
called dbhiyc) is to be brought into operation, having the same
place (for coming into operation, as another dbhifya which has al-
ready taken effect), that one (which has taken effect) shall be re-
garded AS NOT HAVING TAKEN EFFECT.

Thus (ja having been substituted for han, by No. 598, it might
have been expected that the hi would be elided by No. 448, but) since
the change to ja is not regarded as having been accomplished, elision
of hi does not take place. So we have jaki “ do thou kill,” hatdt (Nos.
444 and 596) “mayst thou kill,” hatam *do you two kill,” hata
“do you kill,” handni “let me kill,” handva “let us two kill,"
handma “let us kill" ahan (Nos. 458 and 199) “he killed,”
ahatdm (No. 596) “they two killed,” aghnan (Nos. 540, 314, and '
26) “they killed ahan (Nos. 458 and 199) “thou didst kill”
ahatam “you two killed,” ahata “ you killed,” ahanam “I killed,”

ghanwa “we two k]]]ad " ahanma “ we klllEd G ﬁﬂﬂyd‘ (Hﬂ. ﬁl}
“he may kill."

'_'ﬂlﬂﬂlflﬁlﬁlﬂlﬂl
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No. 600.—WHERE the affix in question is ARDHADHATUEKA
(No. 436 —this aphorism having been placed as a regulator (among
others of the rule following—we look forward).

wAray fafe 13181 8% |

No, 601.—Let BADH be the substitute oF the verb HAN, WHEN
LIK FoLLows. (No. 600.)

WiE 1181831

A | IAER | FIAG | ReFwg | 7 WnW@E-
[QEAT: | F |

No. 602.—AND WHEN LUN FOLLOWS (let vadh be the substi-
| tute of han, as directed in No. 601—provided the affix, as ruled by
No. 600, is drdhadhdiuka). Thus we have wadhydt (No. 337)
“may he kill,” vadhydstdm “may they two kill,” avadhit “he
| killed,” ahanishyat “he would kill.”

The verb yu “to mix or to separate” is next conjugated.

war gfssfam sfM 191316

ghaga 371 9fg: fuln E=Et s@ag® 7 e |
,aliﬂlnﬂinﬂ'l:-?nﬁiﬁruu'lnmﬁlfﬁlnﬂnmr
.'mluf&an:rrmi‘ﬁiﬁmmﬂmnﬁmmuﬁmr
'“ﬂﬂlﬂmﬂlﬁqrﬁﬁmﬂi g feu Feg foam
SJEAIY | I | JT: | TA | TATEH | ZAIG: )
:WﬁﬂlﬂﬂﬁmtlﬂﬂmﬁtuImfﬁlﬂlﬂ'lmﬁﬁl
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No. 603,—WHERE e!imun, through LUK, HAS TAKEN PLACE (as

|| by No. 589), let VRIDDHI be substituted in the room OF SHORT U,
| wHEN a sdrvadhdiukae affix, beginning with A CONSONANT and dis-

| tinguished by an indicatory p, POLLOWS :—but not if the verb be
reduplicated, Thus we have yu+tip=yauti “he mixes,” yutah
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0

Why do we say, “of the an " witness sam+ eydt=sameydt
(=sam+d4iydt) “ may he come,” where the rule does not apply:
as the verb begins with ech.

s Efs 1318189 )

nifr=afa G2 % | W | Iwg | Gig @01 e
2 . .
No. 619.—Let @A be the substitute oF the root 1IN, WHEN

LUN FoLLOWS. By No. 473, there is elision (luk) of the sich (No.
472). Thus agdt *“ he went,” aishyat (Nos. 478 and 218) “ he would

£

go.
The next verb to be conjugated is'$¢ (§#) “to sleep.”

it |EAYER T 191 8 | R |
[ | 9EE |

No. 620.—Let GUNA be the substitute or Sf§ “ to sleep,” waEN
A sARvADHATURA affix FOLLOWS. Thus dete (No.543) “he sleeps,”
$aydte (No. 29) “ they two sleep.”

WST & 191 1€
WS FRIDEA & | @ | I8 | 7A@ 1 VA |
w3 | Ra2 | a1 fuw | fmwmA | ot o 9@

W | YN | TAEE | WEE - AN | B ||

%A | AA | DAAAIF | 9AGF | wimdly 1 =w9@y
AUEAR | T HATA | 98 | q%mmﬂmﬁﬁr a4 =afa-

| | Wdid | WG| | ®wAjga |

No. 621.—Let RUT (7 ) be the augment of the @ of the sub-
stitute for jh (No. 421) AFTER the verb S “to sleep.” Thus Serate
(No. 559) “they sleep,” Seshe * thou sleepest,” uydthe “ you two
sleep,” sedhwe “you sleep,” faye “1Tsleep,” devahe “we two
sleep,” demaklie “we sleep,” §isye (Nos. 429 and 548) “he elept,”
isydte “ they two slept,” didyire (No. 548) “they slept,” sayitd

(No. 433) “he will sleep,” Sayishyate “ he will sleep,” detdm (No. |

552) “ let him sleep,” saydtdm “let the two sleep,” $eratdm (No,

621) “let them sleep,” adeta *he slept,” aduydtdm “ they two |

-
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agy |

slept,” aderata (Nos. 559 and 621) “they slept,” sayita (Nos. 555

| and 463) “he may sleep,” Sayiydtdm ‘they two may sleep,”

faytran (No. 556) “ they may sleep,” ayishishia (No. 558) “ may
he sleep,” udayishiu (Nos. 420, 472, and 433) “he slept,” asayi-
shyata (No, 435) “he would sleep.”

T'he next verb to be conjugated is ¢ (¥72) “tostudy.” This verb
and ¢ (k) “ to remember” never appear apart from the preposition
adhi. Thus adhite (No. 543) “he studies,” adhiyate (No. 220)
“they two study,” adhfyate (No. 559) “ they study.”

s fefz i1 81 8¢

TS | WANT | HAAT | HAGA | RAIAE | HAT1-
A9 ( RAIAAIY | AW | WGy | w4y | "a-
d | AATER | FAARL | AAA | RATAW | AA-

1 a8 | UG | FHTGE | FAEd | 93| | 9y

f& | wafe | wdidia | wdidiaEm | w9 | -

No. 622,—Let GA be the substitute of the verb © (i) * to
study,” WHEN LIT FOLLOWS. Thus adhijage (Nos. 548 and 524) “he
studied,” adhyetd (No. 420) “he will study,” adhyeshyate “he

| will study,” adhitdm (No. 552) “let him study,” adhiydtdm “let

the two study,” adhiyatdm (No. 559) “let them study,” adhishwa
(No. 553) “do you study,” adhiydthdm “ do you two study,” adhi-
dhwam (No. 553) “do you study,” adhyayai (No. 554) “let me
study,” adhyaydvahai “let us two study,” adhyaydmahai
“ let us study,” adhyaita (Nos. 478 and 218) “ he studied,” adhyai-
ydtdm “ they two studied,” adhyaiyata (No. 559) “ they studied,”
adhyaithdh “ thou didst study,” adhyaiydthdm ** you two studied,”
adhyaidhwam “ you studied,” adhyaiyi “1 studied,” adhyaivaki
“we two studied,” adhyaimahi “ we studied,” adhiyita (Nos. 555,
461, 463, and 220) “ he may study,” adhiyiydtdm “ they two may
study,” adhiyiran (No. 556) “tbey may study,” adhyeshishta (No,
558) “ may he study.”

fawmar sg@ST 1R 18190 |
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No. 623.—The substitution of g¢ (No. 622) in the room of
4 (i) “to study” is OPTIONALLY made, WHEN LUK AND LRIK FOL-
LOW.

[
- sFfzAseafer 1 1R 1|
MFRUR FBTWEIUA: veaar FaA: &

No. 624.—WHAT affixes HAVE NOT AN INDICATORY N OR W
| shall be cousidered to HAVE AN INDICATORY N (No, 467!, when they
come AFTER GA (No. 622) AND the verbs KuT “ to be crooked,” &c.

gaRENAISTEAE] S 1 €181 §€ )

TNAE 37 WIGHET FSADATH | RANY | AD-
¥ | WA | AAEA | g€ 999 | =0 | g ) g-
a: | gefa ) 9if| | gid 1 ZEd | EA | ¥4 | gar
(¥ @A | g8 | gEE | gWE | gaE | ggE | End |
arEald | ArEE ) gRd | 9N | g9 | geT | gihd |
I F9A | G4 | "M | G | EF | gEA |
ges | EWIE | WAl | R ) FIEEw | JEES |
| miuea | WA | WFEY | HATEH | WG | FZEIAE |
WZEA | WA | G | FEA |

No. 625.—WHEN an drdhadhdtula affix, beginning with A
coNsoNANTand distinguished by anindicatory % or 7, FoLLOWS, theu
let long 7 be the substitute of the long ¢ OF the verbs termed GHU
(No. 662), and of M4 * to measure,”STHA “to stand,” @4 “to study,”
pA “drink,” HA “to abandon,” AND sHO “to destroy.” Thus
adhyagishta (No. 623) or, alternatively, adhyaishta (No. 218) “he
studied,” adtyagishyata (No. 623) or adhyaishyata “he would
study.”

The verb duh (duha) ““ to milk” makes dogdhi (Nos. 277, 586,

and 25) “he milks,” dugdhah (No. 535) “ they two milk,” duhanti
“they milk,” dhoksht (Nos. 277, 278, 169, and 89) “thou milkest,"”

LS
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or, with the démanepade terminations, dugdhe (Nos. 543 and 535)
“he milks,” duhdte “ they two milk,” duhate (No. 559) “they milk,”
dhul:she (Nos. 277, 278, 169, 90, and 535) “thou milkest,” duhdthe
“you two milk,” dhugdhwe (No. 277) “ you'milk,” duhe “ 1 milk,”
duhwahe *we two milk,” dulimake “we milk,” dudoha (No. 485)
or duduhe (No. 548) “he milked,” dogdh (No. 586) “ he will milk,”
dholshyati (Nos. 277 and 278) or dhokshyate “he will milk,” dog-
dhu “let him milk,” dugdhdt (Nos. 444 and 467) “may he milk,”
dugdhdim *let the two milk,” duhantw. “let them milk,” dugdhi
(No. 593) “do thou milk,” dugdhdt (No. 444) “ mayst thou milk,”
dugdham “ do you two milk,” dugdha “ milk ye,” dohdni “let me
milk,” dugdhdm (No. 552) “let him milk,” duhdtdm “let the two
milk,” duhatdm (No. 559) “let them milk,” dhukshwa (No. 278)
“do thou milk,” duhdthdm “do you two milk,” dhugdhwam (No.
278) “milk ye,” dohai (No. 554) “let me milk,” dokdvalai * let
us two milk,” dohdmahai “let us milk,” adhok (Nos. 199 and 278)
“he milked,” adugdhdm (No. 586) “they two milked,” aduhan
“they milked,” adoham “I milked,” adugdha “he milked,” adu-
hitdm *they two milked,” aduhaic (No. 559} “they milked,”
adhugdhwam (No. 277) “you milked,” dulydt “he may milk,”
duhita (No. 555) “ he may milk.”

fesfavmamozg 1 2 131 2
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No. 626.—The substitutes of LIN (No. 459) AxD stcu (No.
472), coming after a consonant that adjoins an ik, WHEN THE
ATMANEPADA affixes ARE EMPLOYED, are regarded as having an in-
dicatory k (No. 467). Thus, guna not being substituted, we have
dhukehishta (Nos. 277, 278, and 558) “may he milk.”

L
WS SYUHIETIS & 13 11841
TN A ARAARIZFASIR: WM | HYIHg |
No. 627.—AFTER that verb which ends in a $AL, with an 1%
| for its PENULTIMATE letter, AND does Nor take the augment 1t

(No. 510), let KsA (i. e. «a—No. 155) be the substitute of chli (No,
| 471). Thusadhukshat (Nos. 277, 278, 90, and 169) “he milked.”
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No. 628.—WHEN AN ATMANEPADA affix, beginning with A
DENTAL, FOLLOWS, there is OPTIONALLY ELISION (luk) (of the

vowel—see No. 27—) of the ksa (No. 627) oF these verbs viz. DUH
“to milk,” DIH *to accumulate,” LIH “to lick,” AND GUH *to
cover.” Thus (the 8 also being elided by No. 513) we have either

adugdhe (Nos. 277 and 586) or adhukshata (No. 627) “he
milked.”

FRNANIOI3 IR

A2 AfS T A | HIFTATH | WAG | WAL |
WIFAL: | HIQIG | ALEG | AIFAR | A |
wYREE | YFAE | HAFAS | 09 [ZE Sysd | =Q |
e WEZA | R | A | Wiz | WEFE ) @F ) @i )
fed | Wed | ™ 1 W=l 0 Aig | feRe | R
#2Ifg | RZIW | A@A | A=A | AP | Fie | |WEE |
fae= | Wifg | A== | Fem | WA | wAES | AEHY |
S Era | AW | WA | AW | I =@
aifg | _3 | : |

No. 629.—There is elision (lopa) oF KsA (Nos, 627 and 27),
WHEN an dimanepada affix, beginning with AN ACH, FOLLOWS.
Thus adhukshdtdm “they two milked,” adhukshanta (No. 559)
“ they milked,” adugdhdh (Nos. 277 and 586) or adhukshathdh
(No. 627) “thou didst milk,” adhukshdthdm “you two milked,”
adhugdhwam (No. 628) or adhukshadhwam “you milked,” adhu-
kshi «1 milked,” adhukshdvahi (No. 422) “we two milked,”
adhukshdmahi “we milked,” adhokshyate (Nos. 435, 485, and
_457) “he would milk.”

In the same way the verb dih (diha) “to accumulate.” The
verb Lih (liha) “ to lick” makes ledhi (Nos. 276, 586, and 587) “ he
‘licks,” lidhah (No. 131) “they two lick,” lihanti  they lick,” lekshi

P —
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(Nos. 276 a.nd 385) ““thou lickest,”—or lidhe (No. 543) “he licks,”
lihdte “ they two lick,” lihate (No. 559) “they lick,” likshe “thou
lickest,” lihdthe * you two lick,” lidhwe * you lick,” lileha or lilihe
“he licked,” ledhdsi or ledhdse “thou wilt lick,” lekshyati or
lekshyate  he will lick,” ledhu *“let him lick,” l{dhdt (Nos. 444 and
467) “may he lick,” ldhdm (No. 552) “let him lick,” lihantu “let
them lick,” l4dhi (No. 447) “lick thou,” lehdni “let me lick,” or
lidhdm (No. 552) “let him lick,” alet (Nos. 276, 199, and 165) or
aled (No. 82) “he licked,” alilshat (No. 627, 276, and 585), or ali-
kshata, or alidha (No. 628) “he licked,” alelshyat or ulekshyata
“he would lick.”

The next verb to be conjugated is b1 (brus) *“ to speak arti-
culately.”

F9: USAIATGA BT FX 1318168 )
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No. 630.—Instead OF THE FIRST FIVE tense-affixes tip, &c.
substituted for laf, coming AFTER the verb BRU “to speak,” there
may optionally be nal, &c. (No. 424); AH being at the same time
the substitute in the room oF BRU. Thus dha “ he says,” dhatub
«“ they two say,” dhuh “ they say.”

HR@ IR 1Y )
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No. 631.—Instead oF (the final of) An (No. 630) there is TH,
when a jhal follows. Then there is a chavge of the th to a char
by No. 90, and we have dttha “thon sayest,” dhathuh “you two say.”

FAIZ 1913 1¢3)
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No. 632.—T¥t is the augment of an affix, beginning with a con-

sonant and distinguished by an indicatory p, coming AFTER the

verb BRU *“to speak.” Thus braviti (No. 420) “he speaks,”

mm——
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britah “ they two speak,” bruvanti (No. 220) “they speak,” briite
(No. 543) “he speaks,” bruvdte “they two speak,” bruvate (No. 556)
“ they speak.”

sarafe 191814931
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No. 633.—The root VACH is the substitute oF BRU “ to speak,”
when an drdhadlhdtula affix follows. Thus uwvdcha (Nos. 432, 583,
and 489) “he spoke,” dchatuh (No. 584) “ they two spoke,” dchuh
“ they spoke,” wvachitha (No. 517) or uvaltha (No. 333) “thou
spokest,” #che (No. 548) “he spoke,” vakéd “he will speak,” vakshya- |
ti or wvakehyate *“he will speak,” bravitu (No. 632) “let him
speak,” briétdt (No. 444) “may he speak,” bratdm “let the two
speak,” bruvantu (No. 220) “let them speak,” brathi “speak thoun,”
bravdni “let me speak,” bratdm (No. 552) “ let him speak,” bravai
(No. 554) “let me speak,” abravit (No. 632) “he spoke,” abita
“he spoke,” braydt or bruvita (Nos. 555, 463, and 220) “he may
speak,” uchydt (Nos. 466 and 584) or vakshishta (No. 555) “may
he speak.”

wfAalm@IaRIsE 1 31 143 |

b= M
No. 634.—Instead of chli (No. 471), there shall be AR AFTER
the verbs As “to throw,” VACH “to speak,” AND KHYA “ to speak.”

FUSHI9181%e |
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No. 635—When an (No. 634) follows, let um be the aug- ||
ment OF the verb VACH “to speak.” Thus avochat (No. 265) *“ he
spoke,” avakshyat or avakshyata “he would speak.”

SRdd ¥ | IRAATAT AP AZZI2T DY | TS
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it comes AFTER the verb URNU “to cover.” Thus érnunuvithe

(No. 220) or @rnunavitha “thou didst cover,” #rnuvitd or #rna-
vitd *he will cover,” drnuvishyati or drnavishyati “he will cover,”

wrnautu (No. 637) or drnotu “let him cover,” ‘@rnavdni “ let me

cover,” #rnavai (No. 554) * let me cover.”

=
AWISTAR 1 O 1 3 1€ |
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© SURTNAISTwRERDT R gEaE® « A « Fwn: |
ST | S | SYAA | FPATY | SYREY | SARDY |
No. 641.—WHEN A sdrvadhdtuka AFFIX FOLLOWS, consisting
OF A SINGLE LETTER, beginning with a consonant and distinguish -

ed by an indicatory p, then let GUNA be the substitute of the verb |

#rnu “to cover.” Thus aurnot (No. 458, 478, and 218) “he

covered,” aurnoh “thou didst cover,” d@rnuydt ““he may cover,” |

drnpuydh “ thon mayst cover,” or @rnuvita (Nos. 555 and 220) “ he

may cover,” wrndydt (No. 518) or d@rnuvishishie (No, 640) or

#rnavishishia “ may he cover,”
-
FUARATET | O | 31 €1
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Sdeled: I
No. 642.—When sich (No. 472) follows, preceded by the aug-

ment if (No. 4338), the parasmaipada terminations being employ-
ed, then vriddhi is OPTIONALLY the substitute oF the verb ORyU
“to cover.” On the other alternative, gunc is the substitute, Thus

awrndvit (No. 480) or aurnavit or awrnvit (No. 640) “he cover- I

ed,” aurndvishidm or aurnavishtdm or aurnuvishidm *they two
covered,” aurnuvishta (Nos. 640 and 220) or awrnavishta (No.
420) “he covered,” aurnuvishyata or aurnavishyata “he would
cover.”

So much for the 2nd class of verbs, “ ad, &e.”
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lows, A SHORT vowel is OPTIONALLY the substitute orF SBf “to hurt,”
DRI “to tear,” AND PRI “to fill.” (This debars No. 653, and we
have optionally) papratul (No. 21) “they two filled.”

WEAAH 191812 |

AREE FIRATRIE 9 T FiE 1 w1y |
qusG. |

No. 653,—When lif, follows, guna is the substitute or the verb

RICHCHH “to go,” that belongs to the 6th class (fud, &c. No. 693),
and of the verb Rt “to go,” AND of those that end in the long vowel

rf. Thus (on the alternative allowed by No. 652) paparatuh “they |

two filled,” paparuh “they filled.”
AT ATI 91} 1 RE |
EEER I Etsl EE giar a1 @ g @R 1 adar

aftar | Gdwnia | oReE | fquq | mﬁ:u. [ 'ﬂiﬁtlﬂln ¥

wieg: | fuaTg | gag | wmﬁq (

No. 654.—There may be oPTIONALLY a long vowel in the
room of the augment ¢ (No. 433) coming AFTER the verbs VRIN
“to serve,” and VRIN “to choose,” AND those that end in long
rf, but not when it follows. Thus pariid or paritd “ he will fill,”

parishyati or parishyati “he will fill,” pipartu “let him £11,” |
apipah (Nos. 420, 199, and 110) “ he filled,” apipdrtdm (Nos. 650 |

and 652) “they two filled,” apiparuh (Nos. 481 and 647) “they

filled,” pipérydt (No. 651) “he may fill,” pdrydt (No. 465) “may |

he fill,” apdrit {Nn 519) “he filled,”
ﬁaﬁwqqug: SEIELY

w3 A W | WUIPA | AT | AR 1 ||

FAETH 1Y | ﬁgﬁ"ﬁ |
No. 655.—AND wHEN sicH(No. 472) FOLLOWS, AND THE PARAS-

MAIPADA terminations—here there is not a long vowel in theroom ||
of the augment it (—see No.654). Thus apdrish{dm (No.519) “they |

two filled,” aparishyat (No. 654) or aparishyat “he would fill.”
The verb hd (ohdk) “to quit” makes jakdéi (No. 644).

TR ‘..l-l-‘h—r -y
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FRAFE 1€ 181 22€
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No. 656.—AND short 7 shall be optionally the substitute oF |
the verb HA “to quit,” when a sdrvadhdtuka affix follows, begin-
ning with a consonant and having an indicatory % or 4. Thus
jahitah (No. 535) “they two quit.”

§RUAL 1€18103 |
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No. 657.—Let f be the substitute of the d of §nd (No. 730),
or OF a reduplicated verb not being one of those called GHU (No.
662), WHEN a sdrvadhdtukae affix, having an indicatory & or # and
beginning with A CONSONANT, FOLLOWS. Thus (on the alternative
allowed by No. 656) jahitak “they two quit.”

HNITATA: | €181 23 |

SICHE TS REE NI R G Emiﬁ | e |
Sifeaid | SIFiag |

No. 658.—Let there be elision oF THE A oF $NA (No. 730),
AND OF A REDUPLICATED VERB, when an affix, with an indicatory
k or @, follows. Thus jahati (No. 645) “they quit,” jahaw (No.
523) “he quitted,” hdtd “he will quit,” hdsyati “he will quit,”
jahdtu “let him quit,” juhitdé (Nos. 44+ and 636) or jahildt (No.
657) “may he quit.”

A1 181291
siEiq: | FiEgian SEE ) SR - 9E9E ) wwwEn
wSE: |

No. 659.—AnD WHEN HI (No. 447) roLLows, the substitute
for the @ of the verh Ad “ to quit” is 4, or ¢ (No. 656), or £ (No.657).
Thus jahdhi, or juhiki, or julihi *“do thou quit,” ajehdé “he
quitted,” ajehuh (Nos, 481 and 658) “ they quitted.”

AT @1 €1 810E!
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SRAUANGT TR GIEGEH | S | I L BAE )
REIHIY | AT | AT A T=Z ) & |
No. 660.—There is ELISION of the & of the verb hd “ to quit,”

ydt (No. 460) “he may quit;” but when the affix is drdhadhdiuka
(No. ilzﬁﬁj then e is substituted by No. 525, giving heydf “ may he
| quit,” ahdsit (Nos. 479, 480, a,ml 530) “he quitted,” ahdsyat “he
would quit.”

Tha verb md (mdn) “to measure or sound” is next to be con-
jugated.

WHAITRA 191 8195 |

Y WIE ARE WAAEER Sl AN B S
A | AR | AR @Al AR | fadia@ | =AnEla |
fadia | ArEy | FAED | AAEA | HEF AQA0) S |
M | [Med | Med 1 92 1 wa | wrea | EEiam )
RiFEiA | SElA | Ty | WEE | REE | g
Qi 1 ¢ | a0 Eea | e mEa
B | EEa | EaTEsT | aar o 9ad | 9 | E-
TiwR | 9 1 /AT | (A ) AT e faeafa
fErgata | wEA: | REgAR | wEaE | fEgar T
& 1 Taarg 1+ Yoy 1 Sadlg | WA | waREg | waR-
WA | 29 FA 1 & | 22 ) ZA: | FZA 1 ZA ) 2&-
q 12301 2211 22 1 AN WA | gI@A  Z3F |

No. 661.—When there is &u (No. 643), let I be the sub-
stitute of the vowel of the reduplicate syllable OF these verbs—viz
BHRI “to nourish,” md “to measure,” and hd (ohds) “to go.”
Thus mimdte (No. 657) “he measures,” mimdte (No. 658) “they two
measure,” mimate (No. 643) “they measure,” mame (Nos. 548
and 426) “he measured,” mdid “he will measure,” mdsyate “he
will measure,” mimitdm (Nos 552 and 657) “let him measure,”

WHEN a sdrva thitwl ¢ affix, beginning with Y, FoLLows. Thus jak-

TIPYENS W, g o
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root itself both in the third and first conjugations), do “ to cut,” and
de “ to protect,” AND of the form of DHA “ to hold,” (viz. dhd itself
and dke “to drink),” EXCLUSIVE OF dd¢ (DiP) “to cut,” and dai
(daip) “to purify,” be called gEU. By No. 614, the substitution
of e is directed when hi follows a ghu—so we have dehi “ give
thou,” dattam (No. 6558) “do you two give,” adaddt or aduttia
(No. 658) “he gave,” dadydt (No. 460) or dadite (Nos. 555 and
658) “ he may give,” deydl (No. 525) or ddsishtu (No. 558) “ may
he give,” addt (No. 473) “he gave,” addidm *‘they two gave,”
aduh (No. 524) “they gave.”

QUeaTfig | 1% 1 Q9 |
wauigaRy: fag Marmaud | w@a sg=g
HWZIWA | YU GRAUNEYAL: | 10 | A1 |

No. 663.—AND sHORT I shall be the substitute oF the final of
STHA “to stand,” AND of a verb termed GHU (No. 662), and the
sich shall be as if it had an iudicatory k, when the dimanepadu
terminations are employed. Thus, the root ending in a short vowel,

-+

we have adita (No. 582) “he gave,” addsyaf ““he would give,”
addsyata “he would give.”

The verb dhd (dudhdn) “ to hold or nurture” makes dadhdii
“ he holds.”

YEATH | T | 3| JE |

Fews WuAE USl aU1 " Al WA U |
ud: | gafd | 9@ | 9= | 9d | 29/ | Z9d |
usd | ¥g | WeRgEEANE | AE | wZag |
wad | gaNg | g9iA | Gaig | 9y | WAy | wi-
d | WAy | WIIEa | Oy enewdn: « 99 |

No. 664.—Let there be a bhash (i. e. an aspirated letter) in the
room of the baé (i. e. the initial d No. 431) oF the reduplicated
verb DHA “ to bold,” ending in a jhash (i. e. indh), WHEN T OR TH
AND when s or dhw follows. Thus we have dhattah (No. 658)
“they two hold,” dadhati (No. 645) * they hold,” dadhdsi ** thou
. holdest,” dhatthah (No. 664) “you iwo hold,” dhatte (No. 543)
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The verb puad (pada) “to go” makes padyate “ he goes,” pede
(No. 494) “he went,” patid “he will go,” patsishie “may he go.”

L ERCAERRE RN

UZTREEY § W R/UE | AWIAR | W | @R
A | k2 1 @A | A ) AR | T FI9RA | 23
AN | A | WS | YWY | @A | =L 0 AY-
AIH | TG U= | =B | TAX | TJAD | AZY | WA
g 89 JEn |y gwa o 8es | geiag |

| No. 685.—Let cHIN be substituted for ¢chli AFTER the verb
' PAD “to go,” WHEN the personal termination TA (of the singular)

. FoLLows. Thus apddi (No. 683) “ he went,” aputsdtdm “they two
went,” apatsata “ they went.”

The verb vid (vida)  to be” makes vidyate “ he is,” vettd “he
will be,” avitta (No. 626) * he was.”

The verb budh (budha) “to understand” makes budhyate
“ he understands,” boddhd (No. 586) “he will understand,” bkot-
syate (No. 278) “ he will understand,” bhutsishia “ may he under-
stand,” abodhi (No. 683) or ubuddha (Nos. 586 and 626) “ he
understood,” abhutsdt@m (No. 278) * they two understood.”

The verb yudk (yudha) “to fight” makes yudhyate “ he
fights,” yuyudhe “he fought,” yoddhd (No. 586) “ he will fight,”
ayuddha ** he fought.”

The verb srij (srija) “to quit” makes srijyate “he quits,”
sasrije (No. 508) * he quitted,” sasrijishe * thou didst quit.”

afsrint=RiEwa 1 €1 14C )

HAAH FAZEARE | FI1 | gEA | Y | AGY |
HEAE | 9u AAFmE | 22 | gEia | gud |  ay |
AR | RGN | "AEAITE | "AREE | geEE | -
a1 TE F7aH | ° | FH}A | /WA | {9 | 95 | -

&% | A8 | Ag1 | Aac@ | FAEG | FAg |
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- No. 695.—When an affix follows, beginning with a jhal and
not having an indicatory k, then am is OPTIONALLY the augment
OF WHAT verb IS GRAVELY ACCENTED in its original enunciation,
AND HAS the vowel RI As 1TS PENULT. Thus we have krashid, or,
without the am, kurshi¢ “he will plough,” krikshishic “ may he
plough.”

WUPUFIFIGUTH; [ W= | FHEG | FHRIQIG ¢
RAFFT | FFY | AFAAG | AFF | @@ G097 109 )
@@ | fed | RS AFA | SRR 7 AEA 8

No. 696.—SICH SHOULD BE STATED TO BE OPTIONALLY the
substitute OF CHLI AFTER the verbs SPRIS * to touch,” MRI§ “to per-
ceive,” KRISH “to plough,” TRIP “to be satisfied,” AND DRIP “to be
proud.” Thus akrdkshit (No. 693), aldrkshit (No. 499), or akri-
kshat (No. 627), or akrishfa “he ploughed,” akrikshdidm “they two
ploughed,” akrikshanta “they ploughed.”

The verb mil (mila) “to mix” makes milati or milate “he
mixes,” mimela “he mixed,” melitd “he will mix,” amel{t “he
mixed,” -

The verb much (muchiri) signifies “to be free.”

R FIRAHIO 1 Q1YL |

gaimyEgguEIFaiEgni 38 | g9 1 gy
HiFl | gAY | GHY | LG | AGF | AHTAG | FY
FZA 1S | FHA | @A | AR | FFUF | FFW |
@z s | c ( A=[ 1 A" | &Eg 0 @R ) ane-
g?&uﬁ_ 82 | A | AWMAASTEZ | gREA | 9 9t
@12 Tegla | Ay

No. 697,—WHEN §A (No. 693) FoLLOWS, let num be the aug-
ment OF the verbs MUCH &c. i. e. of much “to be free,” lip “to
smear,” vid “tofind,” lup “to cut,” sich “tosprinkle,” krit *to
| eut,” Ehid “to hurt,” and pi§ “to be organised.” Thus musi-
| chati or munchate “heis free,” moktd “ he will be free,” muchydt
or mukshishia “may he be free,” amuchat or amukta “he was
free,” amukshdidm “they two were free.”
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SITZ |13 | Q18

THSUNZ: | RIWTA | TESAQT | RWA: | FIRIRAT-
A | WA | RO R | W R R |
[\ | MUA | DO | FUA 1 DA 1w |
HUA | @i | FWEE 1 wORg | HEa ) EwEg:
fafma: 1 Temw | fewiaw | @6 1 &®a wE@
For | AT | RGP | RAG | FRIWA | -naﬁ!ﬁm
RGET | waa | AT | murg t !ﬁd}ﬂ | WEY |
FRWF | FwA | 0 bl w9 1 81

Wi | 0 1 I ) W | A | A Femmie |
No. 780.—A¥TER the verbs Kri “to buy,” &e., there is SNA. |

This debars sap (No. 419), Thus brindti “he buys.” By Ne. 657,
the d being changed to €, krénitah “they two buy.,” By No. 658,
the d being elided, krimnanti “they buy,” krindsi “thou buyest,”
kvindthah “you two buy,” krinftha “you buy,” krindmi “I buy,”
krindvah “we two buy,” krfnimah “we buy,” krindte (No. 657)
“he buys,” krindte “they two buy,” krinafs “they buy,” krénishe
“ thou buyest,” krindthe “you two buy,” krinidhwe *you buy,”
krime “1 buy,” lrintvahe “we two buy,” krindmahe “we buy,”
chilrdya “he bought,” chikriyatuh “they two bought,” chikriyuh
“they bought,” chikretha (No, 515) or ¢hikrayitha (No. 517) “thou

didst buy,” chikriye “he bought,” kretd “he will buy,” kreshyati |

or kreshyate “he will buy,” brindfu “let him buy,” krinftdt “ may
he buy,” krinttdm “let him buy,” akrindt or akrinita “he bought,”
krindydt or krindta “he may buy,” kriydt or kreshishia “may he

buy,” akraishit or akreshta “he bought,” akreshyat or G'E”Eﬁym '

“he would buy.”

The verb pré (prin) “to please, to love,” makes pr#nﬁts or
prindte “ he pleases;” and érd (érdn) “to cook” makes Srfijuili or
§rindte “he cooks.”

The verb m{ (mifi) means “to injure.”
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aglsia Iead FF SGHG A A0 FET | AAR AR
537 | FAEEIZE1 WA | R FEaalE agaeEl-
LGl MAGHRAR | AIJHFAZT: | YAG Heie
WEHIZH | SR YEIE1 BT 9% |

No, 765.—AND WHEN the affix AcH (No, 837) FoLLows, there
may be elision OF YAN. By the “and” it is signified that this may
take place sometimes even without that affix :—and this is not the
result of anything, assigned as the cause thereof, (whereas, in the I
other case, there was an assigned reason for the elision—viz. the '
affix ach). This elision takes place first, as it is independent of
anything else (whereas the reduplication is dependent on the verb,
the affix, &). Then, after that, through the force of the affix (which |
remains, though the affix has been elided), since the verb is regarded
as ending in yan, there is reduplication (No. 753), and the appropri- |
ate operations are to be performed on the reduplicate syllable. Since
the word (through No. 502) is regarded as a root, the tense-affixes |
&c. are applicable to it. The parasmaipade affixes are employed
in accordance with No. 412. As we read, in No. 636, that verbs
with ya# elided are to be regarded as belonging to the 2nd *class,
“ad, de.,” we infer that there is to be elision of dzp (No. 589).

FSTATI9131¢8 | |

ATINAT WA gL [UA: GANTREG S | 78-
FiA [AUd ag@iw amiEi | | 999 Aaw 5w Z=ie
FuAAT | SN | SR SwEA | s |
Fgafd | ARIRFIT | AFITAE | E‘m’r‘aml ﬁmﬁmﬁl |
amsﬁa | ARG | IFAQ | TS | 9SG tﬁmﬁ |
amana 1 mama‘?ﬂ 1 ﬁmm 1 mﬁ'ruﬁm mﬁmq
AT | %‘m:mmn | ST | ammﬂ 1 imum |
ﬁmmq | AT w% | S ﬁﬂ'iaua 1 sfae
ﬁmr—angaﬁ | AR | ﬂﬁrﬁm I ‘Haiﬂﬂlﬂ l 'llalﬂﬂ
wAMEEY |
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FFARRAD O 2D T F1 FAR]  HST |

TZmIaUa gZAf[E | uFg gEE | g 29 9miAE |

No. 775.— A long vowel shall be the substitute for the penult
OF what ends with A Nasar, wHEN KwIP (No. 855) FOLLOWS, OR
an affix beginning with AJHAL and DISTINGUISHED BY AN INDICA-
TORY K OR N. Thus iddmati “he acts like this one,” rdjdnati
“he acts like a king,” pathinati “it serves as a road.”

HETY FHTWI 312 128 |
AGATY FPVRGHE T | FJA FAA FPAS |
Ui FAggEd IAY: |

No, 776.—The affix kya#, IN THE SENSE OF EXERTION, comes
after the word KASHTA “pain,” with the 4th case-affix. Thus (the
case-affix being elided by No. 768, and the final lengthened by No.
518) we bhave kashidyate “he is assiduous for trouble,” i. e. “he
1s assiduous in the commission of sin.”

NRATHRIRYRGHATR FTA | 31 1 Q9 |

LU FT: FAQAT W | WE KU VT |

No. 777.—The affix kyas, IN THE SENSE OF MAKING, comes
AFTER these words, as the object of the action—viz. SABDA

“gound,” VAIRA ‘“heroism,” KALAHA “strife,” ABHRA “a cloud,”

KANWA “sin,” AND MEGHA “a cloud.” Thus sabddyate “ he makes
. w
a noise.

aq ®UiA a9y T g |

No. 778.—“In the sense of HE DOES THAT, or HE SAYS
THAT,” the affix ich may be employed.

nAERIgad agumgay | niiRwgeEd e
@i | 3P Yl MAESS JEgEeIERAnEgEan-
AMZATA SRS IRGTEZAT 2 | IR0 |
g2 HUAIEY a1 92aM[ |
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FEAYAR 3% 131 Q1 €91

WARAREE CAEE GE9EE | W= o |
WEARFRAFRWTAY | THIEZ  GHATIRTIE
R9A: U | g sgmguEd grEranAia
fgaaally MeasaeaRTmGaa: | &a AEEE™ Ja |
ang |

No. 801.—Let the affix YAK come after a root, WHEN A SARVA-
DHATUKA affix FOLLOWS, denoting the action or the object. The
“action” is the force of the verb itself ; and this is again marked by
the affix [ (No. 405) when it has the sense of the action—i. e. when
the verb is used impersonally). In this case there is (substituted
for the ) an affix of the “lowest person,” because the verb is not
in agreement with either the pronoun “1” or © Thou.”"—Inasmuch
as the action denoted by the teuse-affix is not of the nature of a
substance (to which the notions of duality or plurality might at-
tach), since there is here no notion of duality, &e., neither an affix
of the dual nor of the plural is to be employed, but hence neces-
sarily only one of the singular.

Thus twayd mayd anyaischa bhiyate “it is become by thee,
by me, and by others”—(i. e. “Thou becomest,” “ I become,” and
“ others become,)—aund, again, ballgve (No. 432) “ it was become.”

wWiegaigzaiay  WeknuRge s aseqi
ar fa@fzz 915181631

Sazq Fisy AzE gNEiA € RdlagaE A s
NiZy WERAATURATRAL RIEAESIAS | =EgE-
uesafaz | [EEgEEhg: |wiEa | aREar ) wEE
AfREA | YIAIR | #RAd Ry | wEdg )

- No. 802 —WHEN sYA (No. 435), sicH (No. 472), sivur (No.
555), or TAsI (No. 435) FOLLOWS IF THE ACTION OR THE OBJECT
IS TO BE UNDERSTOOD by the affix (i. e. if the verb is impersonal
or passive), then, on the inflective base OF verbs which 1N their




—

276 THE LAGHU KAUMUD{:

L]

ORIGINAL ENUNCIATION end in A VOWEL and on that oF the verbs
han, &ec—viz. HAN “ to kill,” GrRAH “ to take,” AND DRIS “to
see,”—THERE SHALL BE OPTIONALLY THE LIKE EFFECT AS IF
the affix CHIN HAD FOLLOWED, AND IT shall be the augment of
these affixes sya, &c. The aungment 4f, here mentioned, is to be
applied on the alternative that the case is treated asif the affix
chin had followed—(not on the other alternative allowed by the
rule). The substitution of wriddhi follows from the case’s being
treated as if chin (with an indicatory n—see No. 202—) had been
attached. Thus we have bhduitd or bhavitd “ it will be become by
some one,” bhdvishyate or bhavishyate “ it will be become,” bhi-
yatdm “let it be become,” abhiyata “ it was become,” bhdvishish-
ta or bhavishishia “ may it be become,”

fau wEEwHTn 131 1 €0

ﬁl‘ﬁl!l Emglaammfaﬁ A U< | WAt | EEa |
wmamﬂ | ﬂﬁn%rsmmnamﬂ SHRAR: | FIFAA AA-
=590 a1 "Ay 9 "ﬂﬂi:lﬂﬁ | ATIL | ﬁnﬂﬂ!ﬁ |
HEATHY | AW | FRARAAE | wmﬁlﬂﬂl{l l
f@ e | A=A | WEAED | AEIEEE | SEAEd |
|@Ez | AiEa | FnllaERiRgEimmA: | EEar |
WFAUIY | WA | RAENEE | ANEDHAIG | DI |
gouism | FuEar | v | Sgea | SEEen |
mgmlémﬂmﬁﬁa | tﬂuﬁ fRe: 1 wAEat | S
AIEmA | SR | W | ﬂtﬁﬂamm | WA |
T WA | AWSANE A | WAV | T Y G | SR
SUZMIRUNFREZZ | FITAT | Hl | TiEen | e |
AfFEaiaia ase | g=ma ) gigasg | =)

| Sgargy | gsEA |

No, 803.—Let cH1Y¥ be the substitute of chid (No. 471), WHEN
e (No. 407) follows, DENOTING THE ACTION OR THE OBJECT. Thus
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“to dwell” is thus employed in the following example :—smarasy
krishna gokule vatsydmah “ rememberest thou, Krishna, we were
awelling (literally—we will dwell—)at Gokula?” Theconstruction is
the same when we employ budhyase “ dost thou know ?—chetayase
“dost thou reflect "—and the like,

AFEIFIR IR
AW I& A | FUHAE gA AISSATE |
No. 812.—The aforesaid (No. 811) shall xot apply 1~ connec-

tion with the particle yar. Thus abhijdndst yad vane abhunjnahi
“thou knowest how we did eat in the forest.”

SZHITI P INE

m2isuaiz: | asfa @ grafgo )
No. 813.—WHEN the particle SMA FOLLOWS let LAT (No. 406)

be employed. This debars lif (No. 423). Tbus yajati sma
yudhishthirah “ Yudhishthira sacrificed.”

GARIARIANS AAIAAET (313 1 432 |

AR A JeEal ST FARFEGEE 97 wEEE -
q T | RIS | ATATHIA | RAH A1 KT 7@
Wi | T9 N=|IA | AfAE=|IEAE a1 )

No. 814.—The affixes which are employed when the sense is
that of PRESENT time may be OPTIONALLY IN LIKE MANNER em-
ployed, wHEN the sense is that of past or future time NoT REMOTE
FROM THE PRESENT. Thus, to the question “ when didst thou
come?’—it may be replied either ayam dgachchldmi I come
now’—or dgamam “ I have come now?”—and, to the question
“when wilt thou go ?"—either esha gachchhdmi ot gamishydmi
“1 go, or Ishall go, now.”

ARAFANET 1 31 31 24¢ )
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AZAREAIT | 31 Q1 €€ |
LIGIEG| SHERIR G TGE =11 A A -

ARITA aﬁaﬁ 9 | YAW|AANA a1 GATIAT |

No. 821.—Let these—viz. TAVYAT, TAVYA, AND ANfYAR,
come after some verbal root. Thus edhitavyam (Nos, 436 and
433) or edhdniyan twayd “thou must increase.” Here the sense
being that of the action itself [which is but one, and neither male
nor female], there is, from the nature of the case, a singular affix,
and the neuter gender is employed. [The case is otherwise with
the example following—viz.] chetavysh or chayaniyo dharmas-
twayd “thou must gather merit.”

FMAT STEAT | GIAEAT AW | Ul S |

A2f@Ar 9TEE | SES | SAf g |

No. 822.—“The affix KELIMAR SHOULD BE ENUMERATED in AD-
DITION [to those enumerated in No. 821" ). Thus pachelimd mdshih
—that is to say, “kidney beans are to be cooked ":—bhi-lelimdh
saraldh “ pines are to be split.” This affix denotes the object [alone
—and cannot be employed, like those enumerated in No. 821, to

denote also the action].
B TFTA N 171
Fieq ng: wiwgugi
FAEIEGIIEIEEOECH
fmaEaE agar adi=
qI[EAY aigER a3 1 Q|
ERAE A 98 | Soass g fEm: |

No. 823.—The affixes called KrITYA (No. 818) AND the affix
LYUT are DIVERSELY applicable. [That is to say] sometime they
are applied [where there was no express rule for their application] ;
sometimes they are not applied [in spite of an express rule for their
application] ; sometimes they are optionally employed or not ; and
somtimes there is some other result [licence permitted by the rule].
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vOWEL for the semi-vowel (by No. 675).” Thus vdk “ the voice”
(the organ which speaks).

=Bl TEFATER 1 €181 ¢ |

YNFY FW 9™ W FAQ Y I TSN
HANGHRE] HAGI @Fﬂ 9 | y=FA| Wz | =Wad |-
fA | wmaE: | &2 pan ®2W | g | =ald i) A

No. 896.—AND oF cHH with fuk (No. 120) AND OF v, res-
pectively, § AND UTH ave the substitutes, WHEN kwi follows, or A
NASAL, or what, beginning with a jhal, has an indicatory % or 4.
Thus, from prichchhati “ he asks,” prdf (Nos. 165 and 334) “ who
asks,” dyatasté “ who praises long,” kafapr# “a worm” (which
gets through mats) ; the word jé has been mentioned (under No.
894) ; ér{ “the goddess Lakshmi” (who serves Hari).

ZERiEggTgIeaiasfasragTas: FT@ | 5 |
e

ZIER: P WG FASY | ZEAAA 199 |

No. 807.—Let the affix shiran, WITH THE SENSE OF INSTRU-
MENT, come AFTER the verbs DAP “to cut,” NI “to lead,” gas “to
burt,” YU “ to join,” YUJ “ to join,” SHTU “ to praise,” TUD “ to in-
flict pain,” SHI “to bind,” SHICH “ to sprinkle,” MIH “to urine,”
PAT “to fall,” DAS “to bite,” AND WAH “to bind.” Thus ddtra
“ that with which one cuts” (e. g. a sickle). :

faqsaafegERag S 1918 1<)
- — -.“

Ui ZWAIRYA | TGH | ATE | IFG | w09y |
Q@ | YY9 | §AE | AFQ | w6 ) g0 A

No. 898.—AND the augment i (No. 433) is not that of these
ten affixes, viz. TI (i. e. ktin or kiich), TUN, SHTRAN, TAN, KTHAN,
KSI, SUCH, SARAN, KAN, AND SA. Thus dastra (No, 897) “a weap-
on,” yotra “ the tie that fastens the yoke,” yokira “the tie of the
yoke,” stotra “a panegyric,” fottra “ a goad,” setra. « a ligament,”
sektra “ a sprinkling vessel,” medhra “the penis,” pattra a vehi-
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No. 905.—The affix ghan comes after a root, WHEN THE SENSE
OF THE RoOT is denoted as having attained to the completed state.
Thus pdk&‘r (Nos. 489 and 832) “ maturity.”

FHRATC T FICH THAA N 31312 )
FYEHE FHE 9 |

No. 906.—AXD the affix ghan [comes after a root], WHEN THE
SENSE Is that of an APPELLATIVE—THE WORD being RELATED [to

the verb from which its name is deduced—see No. 945—] but NoT
as AGENT.

gfst 9 WEFTTAL 1§18 1§91

AT W N | FwAA: R | SRR
Iﬁ: |
No. 907.—AND WHEN GHAN (No. 906) FOLLOWS, IN THE SENSE

OF STATE OR INSTRUMENT, there is elision of the n of the root ranj

«“ to colour.,” Thus rdga “ passion” (—the instrument by which ob-
jects are coloured). Why in these two senses ? Witness rafiga “a
theatre”—the place 4n which the passions [are addressed].

fraraf<fandUraaA@ERT & 1313 1 82

0y RAAGY WEAW F: | STGATGF Udwd |
@As1a: | {1 | AETEHRT: )

No. 908.—The affix ghan comes after the root ehi “to gather,”
AND K IS the substitoete OF THE INITIAL [¢h], 1N THESE TENSES—
viz.—a DWELLING, a FUNERAL PILE, THE BODY, AND COLLECTION.
“(lollection” means making a heap. Thus nikdya “a dwelling,”
kdya “ a funeral pile” or “ the body,” gomayanikdya “a heap of
cow-dung.” '

WA 1314YR
gAY | =94 | SA | :

No. 909.—AFTER a raat endmg in T or f, there is i.he affix
AcH. Thus chaya *gathering,” jaya “_vmtm:y

TR IR IR 149
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————,
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Thus—*“ Salutation to Hari”"—* Prosperity to the people”—
“An offering to Fire"— An offering to the manes.” The word
alam is here taken in the sense of “ sufficient for” or * eqnal to”—
so that [the same coustruction is admissible with equivalent terms
—and we may say] “ Hari is enough for (alam), or is the master
of (prabhu), or is a match for (samartha), or is able to overcome
($akta ), the Titans.”

YARTTASAIZIAT | Q1 8 1 38 |

HAAT Fﬂmumﬁna 510 nganm*anﬂ G -
qIZIAEE T |

No. 956.—WHEN there is DEPARTURE FROM A FIXED POINT,
let it be called ABLATION, By “ departure” is ineant *‘ separation.”
When this is to be expressed, let that fixed point which is the li-
mit, denoted by a word dependent ou the verk, be called (the
limit of) ablation.

H[OIZIE 9SGt (2131 %51

WA | QEAsEg uaiE | Qi |

No. 957.—WHEN [the word denotes that from which there
is] ABLATION (No. 956), let THE FIFTH case-affix be employed.
Thus—*“he comes from the villa#e," “ he falls from a galloping
horse,” &e.

qut AT 1R F31Ye

FURIITAUERTTAAH: SRENE: 9w ug) |
UE: RN | ®AEIAWT dagaREanE @ | gai
Ay | WA S A SR A SR |
ﬂ% TRATETAL; |

No. 958.—Let THE SIXTH case-affix be employed IN THE RE-
MAINING CASES—that is to say—where there is a sense, such as
the relation between property and its owner, different from that
of a word related to a verb, and from that of a crude word. Thus
“the King's man.”

o —



















394, THE LAGHU KAUMUDI :

adhi [being the ‘indeclinable’ which is exhibited with the first case-
affix in No. 967] 138 to be placed first—[thus adhi+hari+fi].
Then (No. 768) there is elision of the case-afflx—[leaving adhi4
hari]. Then, seeing that what is partially altered (No. 181) does
not become something quite different,—since this [viz. the expres-
gion under consideration, after being partially altered by the elision
of the case-affix,] is still called a “ecrude form,”—the case-affixes,
su, &c., again present themselves (—No. 140)—; and they are
again, finally, elided (No. 403) in consequence of this compound’s
being an ‘indeclinable,” according to No. 402, Thus we have
adhihari “upon Hari."

HHYWEH | 21 81 2C |
WA AYEE W | MA@ A | aieEsan-
g |

No. 970.—AND let AN AVYAYIBHAVA compound be neuter,

Thus, from gopd “ one who tends cows,” we have adhigopam (Nos.
269 and 971) “on the cowherd.”

ATTIWEIZATH AR | 2 [ 8) €3
WA G A FF A UFAT [ HATZW: |

No. 971.—There is NOT elision of the case-affix AFTER AN
AVYAYIBHAVA compound that ends IN A. In the room of it,—BUT
NOT IF it 18 THE 5TH case-affix,—there is the substitute AM.

FAANFARTEETH | 3 1 8 | €3 |

BZAZAATY JADTIRREEAARI: | STFHF |
SuFwA | AW WRTE: YAgA | AaTAi WgZaAA |
nfaFwmaE FAEsE | Erwe@AsEEae | @
gufa A gwA IWAEZE | ERuEs gwm sRER |
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the thing signified, &?” Witness akshnd kdnah “ blind of an eye”
—[where the two words cannot form a compound, because the eye
is not what makes the person blind].

FAFT FAT TEIT 1 3 1 1 3% |
WA FA 9 FJAAT FEA AgA AT | XA
A@mg: | Fgell MAREATASNT TE0E | A@EME: |

No. 986.—[That which ends with] the 8rd case-affix, WHEN it
denotes THE AGENT OR THE INSTRUMENT, as before [see No. 984—
is compounded] DIVERSELY (No. 823) with what ends with A KRIT
affix. Thus haritrdta “preserved by Hari,” nakhabhinna * divid-
ed by the nails.” In the taking of krit [in the present rule] is
implied that of the same when a preposition (No. 222) or a word
directly related to the action (No. 958) precedes :—thus [the com-
bination is not obstructed, by the preposition nir, in the example]
nakhanirbhinna “quite divided by the nails,”

w4l AzardafafeagEfad: 1 2 191 3¢ |

U A AgiEAl FAAEME Sg@e Al
AUER | AT Z1E | TIXE | AT GHRAOAHCHTT TIG: |
a9g 7 | W = |

No. 987.—A word ending with THE 4TH case-affix, as before
[—see No. 984,—is compounded optionally]wiTH what denotes THAT
WHICH IS FOR THE PURPOSE of what ends with the 4th case-affix—
AND S0 too WITH the words ARTHA “on account of,” BALI “a sa-
crifice,” HITA ‘“salutary,” SUKHA pleasant,” AND RAKSHITA
“kept.” Thus yépaddru “wood for a stake.” By the expression
“for the purpose thereof” the special relation of a material and its
modification alone is [by Pataiijali] here held [to be intended]
Hence, in the case of such an expression as “ a vessel for washing,”
composition does not take place—for the washing is not a mod1ﬁed
form of the vessel, as a stake is a modified form of the wood which
| 1t 1s made of.

|| =97 FeenR ARwwga 3@ s@=ma | g |
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pam—

Tl 1 fgalmn gAaenRamEmamg=em Faane-
Rl gamawA 9AET |59 |

No. 995.—A word ending with THE 7TH case-affix, as before
[i. e. as directed in No. 984—is optionally compounded] wiTH the
words SAUNDA “ skilled,” &e. Thus akshadaundae “ skilled in dice”

—and so of others. .
[It bad been stated that words ending with the 2nd, 8rd, and

other case-affixes—see Nos. 984, 985, &e¢.,—may form compounds
with certain words specified in the aphorisms ; but a greater lati-
tude is found necessary—so] on the ground of nsage [in the works
of good authors] it is to be considered allowable to form compounds
out of words ending with the 3rd and other case-affixes, elsewhere
also [than where directed in the aphorisms], by disjoining the ex-

taching them [to others].

2 f PG
angn@qamngwtzi{u
dERIf FaAd 939 | gIURETA] | 99 R |
QRua: | §FE A | S W0 | UY S |

No. 996.—A word signifying a POINT of the compass OR a
NUMBER [enters into composition] WHEN the sense is that of an
APPELLATIVE.—The aphorism is intended to restrict the composi-
tion of such words to the case where the sense is that of an ap-
pellative. Thus pirveshukdmasami “(the town of) Ishukdmagami-
in-the-East,” saptarshayah * the Seven-sages,” (i. e. the constella-
tion of the Great Bear), Hence not here-—viz, in ultard vrikshdh
“ northern trees,” pancha brdkmandh “five Brahmans.,”

AFRATSTRCTZEATRIR 9 1 % 12 (Y2 |
algad Ava AR 9 A GAER 9 9 EEe-
= grEy | IS s 9 8 gaaren 3| gne sim |
gl gmas fEagE | | p—
~No. 997.—In acase WHERE the SENSE is that OF A TADDHITA-
affix (No. 975), AND WHEN AN ADDITIONAL MEMBER comes after

:'n;_—-

pressions 2nd, 8rd, &c. [from their appropriate aphorisms], and at-

n ——_—
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| compound is A BAHUVRiHI (No. 1034), NorR WHEN ASiTI “eighty” |

FoLLOWS. Thus dwadada “twelve” (24 10), ashidvissat: (No,
200) “ twenty-eight.”

eafEs gegAdEsr (318138

ﬂiﬁanmmaﬁ | nunﬁazﬁ‘aﬁr | wafws |

Hn 1080.—The GENDER OF A DwANDWA (No. 1054) or TAT-
PUKUSHA compound (No., 282) 18 LIKE that of the rAsT word in

it. Thus kukkutamaydérydvime “those two (fem.) the cock and |

the peahen,” maydribuklbutdvimauw “those two (mas.) the pea-
hen and the cock,” ardhapippali “ the half of the pepper ” (which
is fem.—though ardha here—see No. 994—is neuter).

EUIANAFIAT@EAET q | UFEUS:  guSw |
A SHESi AESiES: | WuRsiEs: | 99 §Am e
FAIM: | A T3 HUHG GAE: | FHERmE: |

No. 1031.—“ This (dependence of the gender on that of the
last word—No. 1030—) does NoT hold 1N A DWIGU compound (No.
1003), nor in compounds THE FIRST member of which is PrRAPTA
‘obtained,” APANNA ‘ obtained,” ALAM ‘enough,” AND a GaTI (No.
1012).” Thus panchakapdlah puroddsah * cakessoaked in butter
(and offered at a sacrifice) in a dish with five compartments” —
[though kapdia is neuter], prdptajivikal or dpannajivikah “who
has obtained a livelihood”—[though jivikd is fem.], alaikumdrih
“who is a suitable match for the girl "—which, only by the pre-
sent rule, could be known to be a case justifying composition ; (so
too, where a gafi is the first member] nishlauédmbih “ (a man)
who has come out of Kausdmbi” [thuugh the name of the place
is feminine].

29T 4 JiRigIR
FAET: §E AR T W | AIE | HI9g |
mﬁﬁaﬂmmw«%mgwmﬁma' |

No. 1082.—The words ARDE.LRG.EI‘L &c. may be MASCULINE
AND neuter. Thus ardharcha or ardharcham “half a verse
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gt S @ 1Y 181929 |
WY W | WA | ARSI |

No. 1044, —AND let the affix ap be placed AFTER the word
LOMAN “ hair” coming AFTER the word ANTAR “ within” -OR VAHIS
“without.,” Thus antarlomah “ that (as a fur garment) of which
the hair is inside,” vahirlomah * that of which the hair is outside,”

QIR [UTSRRI(ZR: 1Y 1 8 1 Q3¢ |
EEZAAIGUATAI T UIZH A0 | WAET NI
AW WP | HEET122: A | @0 | FIFU: |

No. 1045.—There is ELISION OF (the last last letter) of the word
PADA “a foot,” employed as an object of comparison, but NoOT
AFTER the words HASUIN “ar elephant,” &c. Thus wydghrapdt
“ whose feet-are like those of a tiger” Why do we say “ not after
hastin, &¢.” 2 Witness hastipddah *“ whose feet are like those of an
elephant,” kusdlapddah *“ whose feet are like large grain jars.”

HQuaR 1 Y 1 ¢ 1 8|
@ @ | gug ) gug |

No. 1046.—Let there be elision oF it (i. e. of the final of pdda
« g foot”’—No. 1045) PRECEDED BY A NUMERAL AND by su. Thus
dwipdt “ whose feet are two”—(i. e, a biped), supdé “ whose feet |
are good.” |

sizat wFe= A Y | 81285 |
AT @y | SEhEy | EREFT |

No. 1047.—Let there be elision (of the final) OF KARUDA “ the
palate” AFTER UT AND VI. Thus uthdkud “who has a high
palate,” vikdkud “Who has a wrongly formed palate.”

quirfgHIaT 1 4 1 8 1 R8¢ |

TAFIFY | FURIFE: |

No. 1048 —AETER the word PURNA (the elision nf the final
of kdludia—No. 1047 takes place) OPTIONALLY. Thuaw*r_nbﬂuld
or Pti-marktiﬁ:udah “ whose palate is complete.” . |

i
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which no other affix is enjoined as the final of the compound
Thus mahdyasaskah or mahdyusas “ whose renown is great.”

So much for the Bahuvriki Compounds,

| g5 |
OF THE DWANDWA OR AGGREGATIVE
COMPOUND. -

T RIR IR

WG AT WA AR 91 GAEIA D Fg | eggar-
RANATAMGACRAREGL | a9\ T§ 9 "=
WUAUE AR =a: Gg0: | HmEz a1 =@ |
ARG FFENFASIL: | FRAETACE |

gni | | gaglEy Eia mEaAmsaa qai‘atﬁn
gHITRAmAmE HE: QAT |

No. 1054.— When a set of several words ‘ending with case-
affixes stands IN A RELATION EXPRESSIBLE BY “ AND,” the set is |
optionally made into a compound :—this is called DwaANDWA *“'doub-
ling” or “coupling.” The meanings that may be indicated by
“ and” are “ community of reference,” “ collateralness of reference,”
“mutnal conjunction,” and “lumping.” For example—{§warasi
gurun cha bhajaswa “ reverence God and thy teacher”—here the
dependence, on one [a.nd the same verb), of the mutually unrelated
set of more than one, is what we call “community of reference.” |
In the exa.mple bhikshdmata gda cldnays © go for alms and bring |
the cow,” the relation founded on the one or the other’s being con-
cerned in a collateral action—is what we call © cullatem]ness of |
reference.” In these two cases composition daes not take place,
because the words are not directly related to one another—(No.
Y62). In the example dhavalhadivay chhindhi “cleave (alike) the
Mimosa and the Grislea”—the relation of the two mixed up (in one
action of which they are spoken of as the joint olject) is what we
call “mutual conjunction.” “Lumping” is aggregation (into a |

neuter singular ward}—as in the example MWPW.EMM —
appellative and a maxim of interpretation.” !
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No. 1061.—AxD A DWANDWA compound of words signifying
members of LIVING BEINGS, AND PLAYERS (or singers or dancers),
AND component PARTS OF AN ARMY, shall be singular. Thus pdni-
pddam “the hand and foot,” mdrdangikapdnavikam *“ players
on the mpidanige and penave (kinds of drums),” rathikdéwd-
roham © the chariots and the cavalry.”

TRIYRITIWIA FATIT I Y 1 81 Q°R

ﬁﬂ’hﬂgﬂﬁ'ﬁﬂﬁ §5'29 WY SAER | IHEE |

caHhEIy | ﬂﬂTgﬂ?ﬂ I Wlﬁﬂﬂ | ﬁl'ﬂﬂﬂﬂ I HI:IIE'II
ﬁsn | qum&l |
Tl Te
No. 1062.—AND AFTER A DWANDWA compound, ENDING IN
A PALATAL, or D, or 8H, OR H, let theve be the affix {ach, WHEN the
compound is a neuter AGGREGATE. Thus wdkfwacham *the
organs of speech and of touch,” twaksrajam “the skin and a
chaplet,” damidrishadam “Acacia-suma and a stone,” vdkiwisham
“¢loquence and splendour,” chhatropdnaham *umbrella and
shoes.” Why do we say “ when the compound is a neuter aggre-
gate 7’ Witness prdvritéaradau “the rainsand the cold weather.”
So much for the Dwandwa Compounds.

| GHIEAL |

OF THE AFFIXES WHICH COME AT THE
END OF COMPOUNDS,

EHTELTIAAT | Y1 8 198 |
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